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Glan USPI (Zveze itali-
janskega periodicnega

Posamezna Stevilka Mladike sta-
ne 1000 lir. Celoletna narocnina
za ltalijo 8.000 lir: nakazati na
postni tekoéi racun 11/7019 —
sMladika« — Trst. Letna naroc-
nina za Jugoslavijo 250 ND. Dru-
ge drzave 12 US dolarjev (ali e-
nakovreden znesek v tuji valuti).

tisk »grapharte, trst, rossetti 14

pismapismapismapisimap

Pisma v tej rubriki izraZajo mnenja dopisnikov in ne obvezujejo uredniStva.

KOSOVA PISMA

Pred kratkim sem v Katoliskem
glasu prebral e nepoznano pismo Si-
mona Kosa, ki je bil pred Stirideseti-
mi leti ustreljen na openskem strelis-
éu skupaj s Pinkom Tomazicem, lvan-
cicem, Vadnalom in Bobkom. Pismo je
zelo ¢lovesko in pretresljivo, kakor
more biti pismo &loveka pred smrtjo.
Prav zato se mi zdi, da bi morali biti
do takih pisem izredno spostljivi in
korektni. Tudi ¢e je v njih napaka ali
majhna ¢loveska slabost, naj v pismu
ostane, kot je. Saj prav ta globoka &lo-
veskost daje pismom avtentiénost in
veliéino. Toda prav zato sem nadvse
uzaljen nad tem, kar je storil Primor-
ski dnevnik v prilogi z dne 13. decem-
bra, v kateri je objavil Kosovo pismo
starSem. Objavljeni tekst sem primer-
jal s tekstom, ki ga je leta 1971 obja-
vil goriski koledar Mohorjeve druzbe.
Tekst v Primorskem dnevniku je bil
na ve¢ mestih popravljen, dva odlom-
ka pa sta bila kar izpuséena. Le kdo
si je mogel tako pocetje dovoliti? lz-
pusSéena sta dva po mojem mnenju
bistvena pasusa, ki osvetljujeta Ko-
sovo osebnost. Citiram izpuscéeno:
jo..« in »... Zavest, da nisem nikdar
nikomur Skodoval, me krepi. Kdor pa
je kriv te nase nesrece, naj mu Bog
odpusti. Jaz odpuséam vsem, ki so
me ves ta &as blatili in Zalili, saj ¢e
bi me bili razumeli, me gotovo ne
bi...« Toliko za tiste, ki tega niso opa-
zili. Hvala lepa.

(Podpis)

ODGOVOR »CUKU«

» V bozicni Stevilki MLADIKE ob-
javljate v rubriki "Cuk na Obelisku"
ironiéni zapis o tem, da sem »vrgel v
eter novico, kadar mi Sef ni dovolil iti
na kak3en kongrese.

1. Ni res, da sef ni dovolil iti na
kaksen kongres, pac pa je glavni ured-

nik trzaskega sedeza RAI prepovedal
nekemu drugemu slovenskemu casni-
karju, da bi porogal s srecanja narod-
nih manjsin Italije, Avstrije in Mad-
zarske.

2. Ni res, da sem vrgel v eter no-
vico, pac pa sem se oprostil poslusal-
cem, ki so bili prikrajSani za poroéilo
o dogajanju, ki se specifiéno tice nase
narodne manjsine. Radijska porocila
so namreé¢ doslej sledila podobnim
sre¢anjem ze petkrat.

3. Ni res, da sem to storil »brez
vecjega tveganja«. Branil sem intere-
se in pravice slovenskih radijskih ¢a-
snikarjev, za to pa je ustanova RAI
sprozila proti meni disciplinski po-
stopek.

4. Dogodke v zvezi s tem je obso.
dil tudi sindikalni odbor éasnikarjev
RAIl in Se posebej poudaril pravico
slovenskega uredniStva, da nemoteno
poroéa o dogajanju v manjsinskem
svetu.

5. Pred leti so italijanski Sefi tr-
zaske RAIl prepovedali slovenskim ca-
snikarjem, da bi poroéali o polozaju
koroskih Slovencev. Vsakokrat smo bi-
li prica omejevanju pravic Slovencev,
zato me moti, ¢e revija, kot je vasa,
zabavlja ob podobnih dogodkih, med-
tem ko bi bila njena dolznost, da se
zavzame za avtonomijo radia Trst A.

Toliko zaradi popolnosti v informa-
cijah.

Trst, 23. decembra 1981
Stojan Spetic

Vse je res, kar pise Stojan Spetic
v svojem pismu. Toda res je tudi to:
Stojan Spetic je izkoristil medij, v
tem primeru radio, pri katerem je v

Dalje na 3. strani platnic

SLIKA NA PLATNICI: Posnetek z le-
tosnjega boZiénega koncerta ZCPZ v
stolnici sv. Justa v Trstu med nago-
vorom pisatelja Alojza Rebule.

REVIJO IZDAJA UREDNISK!I ODBOR: Marija Besednjak, Lojzka Bratuz, Ivo
Jevnikar, Sasa Martelanc, Marij Maver (odgovorni urednik), Albert Miklavec,
Franc Mljagé, Aleksander Muzina, Sergij Pahor, Danilo Pertot (uprava), Ivan
Peterlin, Maks Sah, Drago Stoka, Marko Tavéar, Zora Tavéar in Edvard Zerjal
(likovna oprema). Vsi pisci sodelujejo brezplacno.



MARIJA BESEDNJAK

Namesto
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Sre¢no novo leto! Sreéno! Vse najboljse! Koliko takih vo3¢il
smo izrekli ali nam je bilo izreéenih ob zadnjem novem letu.
Te fraze so nam do take mere zlezle v meso in kri, da komaj 5e
lo¢imo, komu jih povemo obcuteno in komu le iz gole for-
malnosti.

Letes me je pa picilo in sem zacela razmisljati, kaj pravza-
prav vosc¢im: kakSno je sreéno novo leto, kaj naj poteka sreéno,
kdaj se nam uresni¢i vse in najboljSe? V moji glavi je nastal
velik balon kot iz milnice, ki se je sialno vecal in se konéno raz-
poéil, ko sem ugotovila, da odgovorov na ta vpraSanja ni. Zakaj
ta odgovor bi hil moZen v svetu brez vojne, brez krivie, brez
nasilja, lakote, revicine, hudobije, malih in velikih sporov in ne
vem c¢esa Se vse. Toda takega blageslova ni Se docakal noben
koséek naSe trpece zemlje. Saj je ¢lovek nenehno pod pritiskom
malih in velikih nezgod in tudi ob politiénih, socialnih in drugih
tezavah ne more ostati ravnodusen, ¢eprav ga ne zadevajo od
blizu.

Potem je vsako takeo vosé€ilo lazno in prazno! Pa ni tako.
Res, mali, vsakdanji c¢lovek, ki ga na matiénem uradu poznajo
le po Stevilki arhivskega snopi¢a, ne bo danes in za vse resil
nedosegljivih problemov. A leto je sestavljeno iz 365 dni in te
dneve prezivimo doma, v sluzbhi, med sorodniki, prijatelji in so-
delavei. Tudi ti so del nasega leta in kot je od njih odvisno, kako
se bomo pocutili, take smo tudi mi odgovorni zanje, kako jim
je. Izprasajmo si vest in priznajmo sebi — saj bo to dovolj, vest
je strog in pravicen sodnik! — kolikokrat smo hili mi povod za
zalost, jezo, zamero v nasi neposredni blizini. Kolikokrat nismo
znali zaustaviti tiste stradne verizne reakcije, ki jo vodi nacelo
»o0ko za oko, zob za zob«! Kdaj smo se zadnji¢ potrudili, da bi
komu kakorkoli pomagali? To vsak dan z obiéajnimi ljudmi, ki
nas obkroZzajo, v obi¢ajnih, ne zgodovinskih zadevah.

To so dejanja, ki jih zmoreme, ¢eprav nas bo nekaj stalo.
Potrudimo se, da bi vsaj ljudem v svoji neposredni okolici nudili
moznost za ¢loveka vredno in polno zZivljenje.

In ob naslednjem novem letu jim namesto obiéajnega praz-
nega vostila z odgovornostjo recimo: »Obljubim ti, v novem letu
se bom trudil, da ti bo éim lepSe!«



MARTINA REPINC

Izseljenka

»And now, ladies and gentleman, our Christ-
mas programme ...« Mary se je presedla v fote-
lju, v katerem je prav udobno sedela in se za-
zrla v televizijo. Nekaj bridkega jo je stisnilo
pri srcu. Obcutek je imela, da stoji zunaj na
mrazu in ne v toplo ogrevani sobi. Se vise si
je potegnila odejo, v katero je bila zavita, in
skusala tako pregnati obcutek tesnobe. Spet jo
je stresel mraz, tokrat v srcu.

Dolgo let je zZe prezivljala Bozi¢ sama. Otro-
ci so bili Ze odrasli in so boziéne praznike pre-
Zivljali s svojimi druzinami na smucanju ali kje
drugje. Bozi¢ ni bil zanje veé praznik druzine,
skupnega veselja. Mary pa na to ni pristajala.
Nekajkrat so jo sicer povabili s seboj, a kaj bi
ona z njimi? Med njimi se je pocutila kot tuj-
ka, véasih celo nezazelena tujka. Preselila se
ie v majhno stanovanje, si kupila televizijski
sprejemnik in tako Zivela odiujena od zunanje-
ga sveta. Véasih je zahajala v International im-
migrants club. Zdruzevali so se tam ljudje vseh
narodnosti, tisti pa¢, ki se Se niso pocutili sto-
odstotno ameriski drzavljani. Igrali so Bingo, se
pogovarjali o svoji domovini in preganjali do-
motozje. Potem je opustila tudi to, ker so ji ta
srecanja in spomini, ki jih je na njih obujala,

parala srce. Zaprla se je v svoje stanovanje in.

tako zaprla tudi svoje srce.

A nocoj se je pocutila tako ¢udno: kot ¢e bi
se vsa hrepenenja, tako mukoma zatrta v zad-
njih letih, pournila stoterno pomnozena in vzkli-
la kot najlepsi in zadnji cvet njene starosti.
Odlocno se je dvignila iz fotelja in skoraj ste-
kla k omari, kjer je imela spravljene vse naj-
drazje spominke. Ata, mama, sestre so jo gle-
dale iz zarumenelih slik; pa domacéa hiSa, vas,
posnetek s Krasa ... Kot mnogokrat prej, so bi-
le fotografije kaj kmalu mokre od solz, ki jih
Mary ni znala ve¢ brzdati ...

Dom je zapustila pri sedemnajstih letih. Pu-
stila je starSe, sestre, revno kmecko hiSo, pra-
zen hlev in polno lakote. Ni dolgo pomisljala
o tem, ali je Amerika res sanjska dezela ali ne.
Tam je imela zagotovljeno delo, drugacno, svet-
lejse zivljenje, tolarje. Predvsem pa je bil tam
on, ki ga je Mary naduvse ljubila. Tudi on je bil
iz njenih krajev, Slovenec. Spoznala sta se zelo
zgodaj, ko je Se delal z ofetom na kmetiji. V
Ameriko pa ni odSel zaradi potrebe, zahotelo
se mu je drugacnega okolja, kot je sam veckrat
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Mary

pravil. Cez luZo se je odpravil za stricem. Po-
gosto ji je pisal in jo prepriceval o tamkajsnjem
blesiku in bogastvu in medenih hiSicah. Mary
si je Ameriko res predstavljala kot pravljiéno
dezelo. Z zlato ladjico se bo pripeljala tja in na
novo zazivela. Tako je sanjarila, domaca hisa
pa se ji je zdela ¢rna, umazana, zatohla. Star-
$i so se ji zdeli sitni in nazadnjaSki in sestre
neumne, samo ker niso verjeli njenim sanjam.
Konéno je po posti dobila obljubljene tolarje;
svoje borne stvari je kot bogastvo zavila v culo
in odSla. Se obrnila se ni, da bi zadnjié pogle-
dala domaco hiSo in paStne, ki so prav takrat
zeleneli. Zaverovana je bila v svoje dejanje in
prepri¢ana je bila, da je ta notranja moc¢ ne bo
nikoli zapustila. V tem prepri¢anju se je dolgo
vozila do velikega pristanis¢a in nato 3e dlje,
v brez¢asnem potovanju z ladjo, do cilja. Sko-
raj mesec dni (kolikor je paé¢ trajalo potova-
nje), je samo sanjala in prepricevala sopotnike
o lepoti nove domovine. Njeno pri¢akovanje je
bilo Zivo in nestrpno, da bi bila najraje Skocila
v vodo in plavala, ¢e bi bilo to potrebno. Tre-
nutlki veselega pricakovanja so kmalu skopneli:
prihod v megleno sivo mesto, tuji ljudje in ne-
razumljiv jezik, tezak delovni urnik; vse to je
trdo preizikusalo Se tako trdno woljo mladega
slovenskega dekleta. Njene sanje so se res del-
no uresnic¢ile: z JoZijem sta se kmalu po mje-
nem prihodu wvzela. Stanovala sta v kletni so-
bici. Véasih je bilo prav vlazno in mrzlo, a ne-
kaj éasa jima je 3lo prav dobro. Po rojstvu pr-
vega otroka pa se ji je zacel JoZi oddaljevati.
Vsak vecer je odhajal v bliznjo krémo in tam
popival v nié¢ kaj prijetni druzbi. Tudi denarja
je bilo manj, ker Mary po porodu ni veé¢ dobila
sliuzbe. Precej let jim je tako trda predla. Med-
tem pa so se rodili Se trije otroci. Koliko noéi
je tedaj Mary prejokala in rotila Boga, naj jim
vendar pomaga. Od déma pa je dobivala éeda-
lje boljse novice: ni¢ vec jih ni trla lakota, spet
so imeli poln hlev, dve sestri sta se omozili, kar
pe je bilo najvaznejse — koncno so bili svobod-
ni. Zavidala jim je, jim odgovarjala na pisma.
Vendar se ni starsem nikoli pritozila cez dezelo
sanj: sram jo je bilo priznati svojo napako. Se
vedno je branila svoj ideal in svoje ze davno
skopnele sanje. Ko so otroci Ze obiskovali os-
novno Solo, je JoZija unicil alkohol. Sama se je
znasla v dezeli, ki ji je bila Se vedno tuja. Spet
se je zagrizla v delo. Sanjala je le Se o tem, da
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bi otroke vzgojila posteno in jim nudila pogoje
za srecno Zivljenje. Kmalu so se zaceli druZiti
z ameriskimi vrstniki, pozabljali so jezik, v ka-
terem jim je govorila mati, in se ¢edalje bolj
vrivljali v tamkaj$nje Zivljenje. Ceprav so Zzi-
veli pod isto streho, jih je Mary videvala bolj
poredkoma, saj je cele dneve delala. Nekega
dne se je zavedala, da so ji njeni lastni otroci
pravzaprav tujci oziroma, da so oni pravi ame-
rislki drzavliani, ona pa med njimi tujka. Ko si
je zagotovila minimalno pokojnino, je pustila
sluzbo. Kdaj Ze se je njena trdna wvolja oma-
jala in zapustila v njej le bridko hrepenenje po
drugacnem zivljenju. Otroci so odsli z doma,
kot da nje sploh ne bi bilo, in se ji popolnoma
odtujili. Ko se je neko¢ nad njimi pritozila, so
jo poslali k psihiatru. Kriz bozji, kaj je to,
samota?

In nocoj, na boziéni vecer, je bila 3e prav
posebno sama. Spomnila se je ¢asov, ko so do-
ma praznovali bozi¢: na predvecer so odsli skup-
no k masi; po obredu so si va$céani voscili ve-
sele praznike, druzina pa se je doma zbrala k
tihi molitvi krog ognjis¢a. Otroci so dobili vsak
svoj kos kruha, ga pocasi pospravili in odsli
spat. Na sam boZiéni dan so pa jedli meso: joj,
kaj je bilo to takrat! In toplota je iz tlecega og-
njisc¢a prehajala v njihova srca: otroci in starsi,

zdruzeni v mistiki tisine ali v radosti slovenske
bozi¢ne pesmi. »Zalkaj sem jaz zapustila vse tol«
Vedno hujse ji je bilo pri srcu. Pomislila je,
da se ti obredi Se danes obnavljajo nekje na
slovenskih tleh. V tistem trenutku je popolno-
ma klonil tudi njen ponos. Zazelela si je e po-
slednji¢ zaziveti te magicne trenutke v doma-
¢em okolju, v pravem druzinskem krogu.
Sklenila je, da si zZe naslednji dan kupi avion-
sko karto. Po tem sklepu je pomirjena spet sed-
la v naslanjac. Buljila je v neumni televizijski
program, a pred sabo videla domace kraje, so-
rodnike, ljubljene obraze. In zazdelo se ji je,
da se letalo dviga samo zanjo, da samo njo po-
pelje nazaj v domace kraje. Dvigala se je v si-
nje nebo in zZe zazrla dale¢ pred seboj razbolelo
panoramo kraskega sveta: kamen, razpokan kot
njeno srce; kamen, izpran kot njena dusa; son-
ce, ki je tako kot kamen dokon¢no segrelo tudi
njeno srce. Ze se je spuscala proti zemlji, ko
je za trenutek zaprla o¢i. Samo irenutek in bila
je tam, kamor jo je za vedno priklenilo srce.
Za vedno ... Zbogom, Mary!

Nekje dale¢ pa je Se vedno gorel televizor.
Tudi tokrat se je hoziéni spored koncéal. Se en
boZi¢ je mimo za wse zapuscene, Zalostne, osam-
ljene. Se =zadnji, najsre¢nej$i boZi¢ je mimo
tudi za Mary.

PISMO

Cisto slucajno mi je prisel v roke
mariborski tednik »7 D« (Sedem dni)
in v njem sem naletel na feljton An-
dreja Dornika »Napokane iluzije slo-
venskih politicnih emigrantov«. Pre-
bral sem tisto nadaljevanje in kasne-
je Se nekaj drugih. Ob stvari sem se
malo zamislil in sklenil, da se oglasim
s tem pismom.

Nisem politik. Moj identikit je pri-
blizno takle: profesor humanistiéne
smeri, bolj v letih kot ne, zaljubljen
v klasiéno glasbo, Slovenec normal-
nih custev, iskalec pametnih misli in
ravnovesja v zivljenju in Ijudeh. Med
vojno sem pomagal partizanom, zdaj
volim Slovensko skupnost, v cerkev
hodim za velike praznike. Rad imam
strpnost, odklanjam »peteline« z de-
sne in z leve. In recimo, da sem tudi
»strahopetec«, ker ne maram v javne
polemike in zato prosim, da ostane
moje ime znano le urednistvu.

Dornikov feljton me s politicnega
staliSéa komaj zanima, saj gre za ¢a-
sovno in krajevno zelo oddaljene za-
deve, precej tuje in precej nezanimi-
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ve tudi zaradi tezkega in natrpanega
sloga. Zanimivi so kveéjemu nekateri
citati iz ¢lankov politiénih emigrantov,
zlasti dejstvo, da so v mastnem tisku
na voljo bralcem v domovini. Ampak,
kot receno, ne pisem zaradi tega po-
litiénega aspekta.

Pac pa mi gre za ton Dornikovih
clankov. Prezeti so s taksno »napoka-
nostjo« sovraStva, zanicevanja in ze
cloveskega zaljenja, da se sprasujem,
¢e je to sploh Se publicistika. Se ma-
lo, pa bo minilo pol stoletja od zad-
nje vojne, tu pa Se vedno taka ihta,
ko da smo v letu 1945. V tem casu je
v Sloveniji izSel Ze marsikak umirjen
tekst tudi o medvojnih éasih, ljudje
in dogodki so se razvijali, ujeli smo
ze zelo trezne glasove tudi z visokih
mest. Poleg tega vsi vemo, da je pov-
preéen, normalen Slovenec Ze zdav-
naj sit doloéenega premlevanja, saj
nima od tega ni¢c ne za sedanjost ne
za prihodnost.

Res je, preteklost je treba poznati,
da se kaj nau¢imo za naprej. Toda eno
je zgodovinski pristop, tudi oster in
polemicen, drugo pa je bruhanje so-
vrastva v prazno. Pa ko bi Slo v praz-
no! Ni mar s sovrastvom podobno kot

pod crto - pod Crto

z »umazanimi« jedrskimi bombami:
nekaj ga ostane tudi doma? Tega pa,
mislim, sodobna Slovenija res ne po-
trebuje. Dovolj ima domacéih skrbi in
mednarodnih temnih oblakov, zato se
navaden c¢lovek najlepse zahvaljuje
za takSne poskuse zastrupljanja dru-
zinskega ozracja.

Ali pa nismo druzina, ¢eprav ostro
sprta v nekaterih zadevah? Smo to-
rej sovrazniki, »mi« in »oni«? In hoce
kdo to Se dalje netiti, s tonom, kot ga
uporablja Andrej Dornik?

Ljudje bozji, predstavljajmo si ven-
dar, kako bo to zgledalo cez sto let!
Tedaj bo — upam — Se vedno Zzivel
slovenski narod. Kako bo ocenjeval
vsa pocetja, ki so ga pehala v sovra-
Stva in s tem v hromitev zivljenjskih
energij, potrebnih za kaj visjega? S
tem seveda ne opravicujem krivd, ki
bi jih zgodovina eventualno prisodila
slovenski politicni emigraciji. Prav ta-
ko pa ne morem sprejeti potetja ne-
tilcev, ki si delajo iluzije — »nanoka-
ne iluzije«e — da so v sluzbi sloven-
ske narodne skupnosti, pa so le zavi-
ralci procesa »popuscanja napetostix,
ki je zazelen povsod po svetu, le do-
ma, zgleda, ne.



Reci mi, mati, besedo v slovo! (F.B.)

Pred 8tirimi leti sem prvi¢ obiskal Balanti-
cev dom (Ze spremenjen po vojni) na Novem
trgu v Kamniku. Sprejeli sta me pesnikovi ne-
cakinji DusSica in Maja; pozneje se nam je pri-
druzila Se Senka. Drugih tistega 15. avgusta po-
poldne ni bilo doma: ne pesnikove mame, ne
njegovih dveh sestra in ne zeta.

Povedal sem jim, da sem bil veé let pesni-
kov soSolec na klasiéni gimnaziji in eno leto na
slavistiki v Ljubljani in da bi rad spoznal nje-
gov dom in njegove domace, zlasti mamo. Pri-
jazno so me povabile v hifo, mi pokazale v kipu
upodobljeno pesnikovo glavo, album s slikami,
ki spominjajo nanj, zbirko njegovih pesmi in
mi povedale marsikaj zanimivega o raznih obi-
skovalcih. Predlagal sem jim, naj bi na domu
uredili pesnikovo spominsko sobo. Na koncu so
mi darovale veliko fotografijo pesnikove mame.

Ta slika je sedaj ma mizi pred mano. Danes
sem namreé¢ prebral v Delu osmrtnico, da je 12.
novembra 1981 umrla Marija Balantié, mati pe-
snika Franceta Balantiéa, in da bo v soboto, 14.
novembra, njen pogreb na kamnigkih Zalah ob
stirih popoldne. Zrem v zguban obraz sloven-
ske matere, ki je izgubila v vojni edinega sina
v tistem mrzlem novembru leta 1943, ko je v
Grahovem zgorel v ognju groze ...

Vedro, sonéno, pa tako mrzlo in vetrovno
novembrsko popoldne na kamniskih Zalah! Dvi-
gajo se nad mestom, lepo urejene, z imenitnim
pogledom na planine. Nad pokopalidéem je ze-
lena piramida — gri¢ s Kalvarijo.

Nikogar ni bilo, ko sem pol ure pred pogre-
bom stopil v mrlisko vezico, v kateri je lezalo
izmuceno telo 90-letne matere pesnika Balanti-
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Slovo od mame
peshika

Franceta
Balantica

Marija Balanti¢, mama pesnika Franceta Balantica,
slikana v avgustu 1978

¢a. Krsta je bila 3e odprta in med cvetjem sem
zrl obraz zene, s katero sem govoril Se pred
tremi meseci. Tedaj je bila Ze bolehna, imela je
tezave z Zelodcem; kljub wisoki starosti je ohra-
nila spomin. Spoznala me je in zatrjevala, kako
je vesela, da me spet vidi. Ko sem odhajal, mi
je prisréno stisnila roko in skupaj z domadimi
pomahala v slovo pri nedodelanih vratih pre-
novljene hiSe, ki so ji zaradi novo speljane ce-
ste odvzeli vrt.

Ponosna je bila na svojega sina, pogosto je
prebirala njegove pesmi in zadnje pismo, ki ga
je prejela med vojno teden dni po sinovi smrti.
Pokazala mi je vse, kar je ostalo od njegove
ljubljanske zapudcine, ko je kot Student slavi-
stike stanoval v Mostah v Ciglerjevi ulici 27
(sedaj Partizanska 26): nekaj knjig, nekaj zvez-
kov Strekljeve zbirke slovenskih narodnih pe-
smi in Zolski zvezek. Vse drugo je po pesnikovi
smrti izginilo.

Iz njenih ust ni prisla nikoli nobena beseda
obtozbe ali sovrastva. Plemenito je prenasala
trpljenje. Vsako leto je novembra z domacimi
obiskala v Grahovem skupni grob, v katerem
lezi njen France, ki je zaman vzklikal:

Domadéi kraj, kako mi spet bos drag!

Kako bom ljubil gore razkopane,

dokler ne bom nad njimi tih zaspal.
(Sen o vrnitvi)

Zrl sem $e zadnji¢ v obraz Zeme, ki je Stiri-
deset let stala pod krizem svojega zasramova-
nega sina, pesnika, ki je ljubil svoj dom in do-
made, svoj narod in domovino, zlasti pa sloven-
sko besedo, saj je njeno lepoto in mo¢ odkrival
tudi v svojih pesmih. Sedaj je njeno trpljenje
kondano ... V. mrliski veZici zro name roznati
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venci z napisi, ki govore o ljubezni domacih in
drugih do pesnikove mame. Na wsaki strani
majhnega razpela pred krsto gori svecka, pred
krizem pa je Skropilnik z blagoslovljeno vodo.
Sezem po vejici, poSkropim krsto, pomolim za
Balanticeve mamo in pomislim na njeno sreca-
nje s sinom. Od nekod se oglase pesnikovi verzi:

Zakaj pa ti trpeti moras, mati,

zakaj te no¢ in dan zivljenje udarja?

Zakaj ihiis med dolge, suhe prste

in vrocicno strmis med nase vrste

in se potapljas v Zgo¢ oci sijaj?

Povsod je sonce in ljudje pojo,

le nam in tebi je tako hudo.

Joj, mamica, povej, zakaj, zakaj?
(Vprasanja iz podzemlja)

Ze sije sonce, mrzli veter pa vedno bolj vdi-
ra v telo, da kar drhtim. Vzamem fotografski
aparat in slikam mrlisko veZico ...

Nato tiho stopam po stopnicah skozi wvrata
na pokopalisée, ki siie v popoldanski sonéni
svetlobi. Hodim med grobovi, kot bi iskal zad-
nji dom svojih znamcev in prijateljev. Dvignem
pogled proti Kalvariji. Glej, od tam prihajajo
trije znanci, Francetovi soSolci in prijatelji, ki
so se prav tu pred 14 leti poslovili od Franceto-
vega oceta. V hipu se spomnim na pesnikove
verze iz »Zalostinke«:

In ne bo oceta,
ne bo mene, da bi sad rodil ...

in Se na tiste iz pesmi »Zadnji ¢as pred zimos:

Nikar mi z vekami ne skrij svetlobe,
naj vidim, da je lahna smrt pouvsod,
naj cutim padanje noc¢i med grobe!

Pridruzi se mam Se en soSolec, pravzaprav
dva, in skupaj se vracamo k mrliki vezici. Pri-
§li so vsi domaci: mamina sestra, pesnikovi se-
stri, ena z druzino — z mozem in tremi dekleti.
Vsi so v ¢érnem. Hudo jim je: solze so v oceh,
ustnice trepetajo — vendar znajo trpeti; tudi
tega se élovek mauéi. Pristopimo, izrekamo so-
Zalje. Bolj kot roka ga cuti pogled in Se bolj
srce. Pokropimo Balanti¢evo mamo in se tiho
umaknemo. Prihajajo Se drugi in sklenejo ve-
nec okoli mrliske vezice.

Ze so tu pogrebniki z vozom na tihih kole-
sih. Zapro krsto, pristopita duhovnika z mini-
stranti in sprevod krene na pokopaliSée. V na-
glici napravim Se nekaj posnetkov. Morda bo-
do uspeli in bodo domacim zalosten, a drag
spomin ...

Sprevod krene v cerkev. Zar baroénih oltar-
jev pokopaliske cerkve nas ne ogreje, tudi v
cerkvi gospoduje novembrski mraz. Zupnikov
govor nam razkrije odnos med materjo in si-
nom, saj spretno vanj povezuje misli iz pesni-
kovih pesmi. Smrt, ki jo je France slutil, je le
prehod v lepse Zivljenje v vecnosti, pri Njem,
h kateremu se je France v pesmih tako pretres-
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ljivo obracal. Tu bo mati sre¢ala sina, po kate-
rem je 40 let zaman hrepenela. Mlajsi duhov-
nik nato prebere pesnikovo zalostinko »Materi«.
Zacutim bolecino, ko slisim verz: Vidim te pred
krizem v kotu stati ...

Slede berila, evangelij, darovanje — in spre-
vod se tiho pomika iz cerkvice na levo stran po-
kopaliséa, kjer je ze pripravljena jama. Duhov-
nik jo blagoslovi in krsta se spusca v tezko ilov-
nato zemljo. Sledi molitev za pokojnico in vse
umrle. Ob grobu se zvrste najprej domaci, nato
vsi drugi. Tudi sonce se poslavlja z zadnjimi
zarki. Kepice domace grude rahlo trkajo na po-
krov krste, kot bi Sepetale: »Poslusaj, mati, ze
ti prihaja naproti ljubljeni sinl«

Veceri se, pokopalisée se prazni. Na ljubez-
nivo povabilo domacih se stirje pesnikovi so-
solci odpeljemo z avtom na Balanti¢ev dom. Ker
popravljajo glavni most ¢ez Kamnisko Bistrico,
krenemo po obvozni poti preko manjSega mo-
stu in ¢ez nekaj trenutkov se ustavimo pri lepo
obnovljeni hisi. Odlozimo suknjic¢e, se povzpne-
mo v prvo nadstropje in sedemo za okroglo mi-
zo. Kako lepo in okusno opremljeno stanovanje!
Na mizi se zvrstijo kozarcki s slivovko, mali
sendvi¢i, vino, kavica .. Sedimo in oZivljamo
spomine na pesnika in njegovo mamo. Pred na-
mi se odkrivajo zavese preteklosti: Ze vidimo
dolgolasega in rahlocutnega pesnika kot dijaka-
vagonarja in kot Studenta slavistike, spominja-
mo se njegovih ljubezni, njegovih zivljenjskih
ciljev, njegove tragike v Gonarsu in Grahovem.
Ugotavljamo, kako je Zivljenje zapleteno, kruto
in veckrat kriviéno. Koliko ljudi je zlasti med
vojno brez krivde krivih! Zakaj? Sam c¢éutim,
da so v mas, ki smo po svoje sre¢no prestali tez-
ke vojne case, Se vedno nezaceljene rane, ki jih
bomo nosili s sabo wse do smrti. Spet beseda
o pesnikovem ustvarjanju, njegovih prijateljih,
njegovi smrti in zapuséini, e meznanih pesmih,
o zhirki, ki pred desetimi leti ni smela iziti v
domovini, ¢eprav je Ze bila natisnjena, o ilu-
stratorjih njegovih pesmi, o prevodih v tuje
jezike ... Na hitro preberem iz neke knjige cr-
tico, ki govori o pesniku in o njegovi slutnji
smrti, pogled pa mi ves ¢as nehote iSée obraze
domacih, ki so Se vedno vsi v ¢rnini. Namesto
obi¢ajne vesele, sproScene govorice neka zadr-
zanost in Zalostne oci, ki govore: »Stare mame
ni veé¢l« Nekam tuje in odmaknjene se mi zde
besede nekega slikarja iz Trsta. Tudi dva mla-
da fanta, domaca prijatelja, s svojo zgovornost-
jo ne prezeneta Zalostnega razpoloZenja.

Po dveh urah vstanemo, se poslovimo in
polni spominov na pesnika, njegovo mamo in do-
mace se odpeljemo proti razsvetljeni Ljubljani.

V podstresni sobici vzamem v roke France-
tove pesmi. Berem tiste, ki jih je posvetil svoji
materi. V srcu spet zaéutim veliko boleéino ...
Senka, bo$ kmalu prizgala mojo skromno luc-
ko na kamnigkih Zalah?

Inter



Poliska In

0O nasih ¢ustvih ni kaj pisati: simpatija do zrtve in od-
por do nasilnika je lahko edini odziv normalnega cloveka
in normalne skupnosti.

Reziserja decembrske domislice seveda poznamo. Nje-
gov podpis smo zasledili ze v Kabulu, Pragi, Budimpesii,
da ne omenjamo sto in sto drugih mojstrovin domala po
vsem svetu, na casovni lestvici nazaj vse do nastanka one
reziserske Sole v letu 1917.

Tudi dogodki so nam znani. Ozadja mnogo manj, o na-
daljnjem dogajanju lahko samo ugibamo. Slutnja pravi, da
poljske drame Se ni konec. Narod namre¢ zahteva vec, kot
lahko odstopi rezim, ne da bi ta tvegal propad. V najbolj-
Sem primeru se lahko izoblikuje kompromis, ta pa pomeni
polovicno svobodo za ene in polovicno oblast za druge. Ve-
lika modrost bi bila potrebna, da se obrzda skusnjava, ki
nastaja ob taki polovicnosti.

Kako smo reagirali na dogodke po 13. decembru?

Z redkimi izjemami smo vsi ze dolgo pricakovali, da se
bo poljsko svobodoljubno vrenje konéalo z nasilnim nasto-
pom. Presenetila nas je oblika, nikakor pa ne dejanie, ki
je bilo za vecino le stvar casa. Ta gotovost o slabem kon-
cu se lahko imenuje tudi realizem, ima pa Se en aspekt,
ob katerem bi se lahko zaskrbljeno zamislili.

Ta aspekt se imenuje resignacija.

Pojav seveda ni nov. Toda do neke Se kolikor toliko
bliznje preteklosti je veljalo, da so resignaciji zapadale ne-
posredno prizadete skupnosti. Zunanji simpatizerji so ze
zaradi oddaljenosti od Zariséa stiske vsaj minimalno verjeli
v konec nasilja in v bolisi ¢as.

ANKETA MED MLADIMI

nheka meja

Zdaj pa se je zacela resignacija — tako se vsaj zdi —
plaziti tudi v zavest zunanijih simpatizerjev, tudi nas. Se
je spremenil samo svet ali tudi mi? »Tako je pag, svet je
razdeljen, pravila igre so doloéena, svoboda za ceno jedr-
ske vojne je nepredstavijiva, nic se ne da narediti, del so-
dobnega sveta ima paé smolo, preostaja le upanje v poéa-
sno evolucijo«. Te stavke poznamo vsi, morda kar iz lasina
notranjosti.

Kako — nismo rekli, da je to realizem?

Je — toda pod pogojem, da mu ne pustimo prodirati
pregloboko v naso zavest. Ne sme tja, kjer so delikatni
centri nase eticne odpornosti, nasega cuta za neki osnovni
PRAV, nase odzivnosti za nacrte in zamisli ne glede na
njihove bliznjo ali daljnjo izvedljivost. In tu seveda ne mi-
slimo ve¢ samo na poljsko dramo.

V te sfere realizem ne bi smel. Se tako Zelezno stvar-
nost lahko sprejmemo vsaj z intimno klenim »Temu se upi-
ram!« Tu je meja. Ali pa prepustimo resignaciji prosto ra-
kasto pot. Toda potem se poslovimo od vseh tistih vzgibov,
iz katerih lahko nastajajo one zanosne misli, brez katerih
Zivlijenje ne bi imelo ne barve ne vonja ne okusa, mogoce
Se pravega pomena ne.

Meja med realizmom in resignacijo torej cbstaja in je
branljiva. To zavest velja ohranjati iz mnogih, tehtnih raz-
logov. Med niimi so tudi spoStovanje do Poliske, vera v
kaka visja pravila igre in ne nazadnie dolZznost do nas
samih.

S. M.

Kaj menijo mladi o dogodkih

na Poliskem

VisokosSolec:

Zivljenje je nenehno prelivanje in spreminjanje. Vsak-
do, ki se temu spreminjanju upira, je proti zivljenju in torej
proti ¢loveku. Prazne fraze in svinéenke lahko nadevajo da-
nes na Poljskem verige utripu svobode, morda Zc jutri bo
te spone raznesla eksplozija besa ljudi, ki hogejo Ziveti!
Visjesolci:

Ni prav, da oblasti ukrepajo na tak nacin, kot so na
Poljskem. Vsaka drzava temelji na ljudstvu, zato bi morala
izvrSevati voljo ljudstva, ne pa se podrejati volji nekaterih
oblastnikov, ki si lastijo diktatorsko pravico. Poljski narod
je vedno hrepenel po svobodi in zdaj je bil na poti, da bi

jo dosegel. Vojaski poseq pa je zatrl Se tiste ¢lovecanske
pravice, ki so jih dosegli v zadnjih €asih.

Ceprav je poljski problem e tako perec, so mladi mo-
jih let do njega popolnoma apatiéni, kajti podcenjujejo mo-
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znost, da bi se posledice zvrnile na vse élovestvo in bi jih
bili delezni tudi oni.

Cutijo se tako oddaljeni Poljakom, da se rajsi zaprejo
v svoj svet. Mislijo, da se bo problem »s Gasom« sam re-
sil, sami pa k temu sploh ne pripomoreio.

Ves svet je pretresla vest o dogodkih na Poliskem. Dr-
Zzavni predstavniki, ministri in vodilne osebnosti so posi-
ljali nesteto protestnih brzojavk. Nekatere drzave so se
zavzele za tragiéno usodo, ki je doletela Poljake, in jim
skusale priskociti na pomoé. Vsi so si veliko prizadevali, po
cerkvah so zbirali denar za poljsko ljudstvo, verniki so mo-
lili za njihovo usodo. Skratka, vsako Zivo bitje, ki je kolié-
kaj obéutljivo, je prepojila zalost, razumevanje, usmiljenje
in bratska ljubezen. Vsi smo nekaj dni veliko razmisljali,
upali, in sledili razpletu dogodkov. Kaj pa sedaj, ko je v
teku »normalizacija«? Duhovi se bodo pomirili, vode bodo
upadle, vse bo kot prej: ljudje smo po naravi sicer obcutlji-
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vi in razburljivi, a polagoma vse pozabimo. V srca Poljakov
pa se je zarezala velika rana, rana naroda, ki ga je skozi
zgodovino zivljenje neusmiljeno teplo in ga Se naprej tepe!

Dogodki na Poljskem so eden izmed najtezjih politic-
nih momentov v Evropi. Mislim, da je skoraj vsak, ko je
zaslisal prve novice o nastopu vojaske diktature, pomislil
najprej na to, da se je na Poljskem zacela drzavljanska voj-
na, ki bi lahko pripeljala do tretje svetovne voine. Prav ta
misel je verjetno povzrocila, da so bile reakcije ostalih dr-
7av precej zmerne, vsi so sicer izrazali veliko solidarnost
poljskim delavcem, vendar ni prislo do hujsih ukrepov. Za-
to bo verjetno tudi Poljsko doletela ista usoda kot Cesko
ali Madzarsko ali Afganistan. Ko se bo poleglo prvo raz-
burjenje, bo §lo vse v pozabo. Pri teh dogodkih me najbolj
zalosti to, da je nekemu narodu onemogoceno, da bi si sam
krojil svojo usodo — in to v imenu ljudstva in svobode!
Sploh ne morem razumeti, kako si lahko neka drzava, v
tem primeru SZ, lasti pravico odlo¢anja o usodi drugih na-
rodov in jim krati prav tiste pravice, ki naj bi jih njihova
drzavna ureditev v prvi vrsti podpirala.

Edina misel, ki mi pride, ko s tesnobo v dusi prebiram
srhljive podrobnosti, ki prodirajo skozi tancico, za katero
se skriva Poljska, je ta, kako lahko peséica ljudi drzi v Sa-
hu celo drzavo. Mogoénost ¢loveka. Zakaj je ne bi porabili
v pozitivno?

Visokosolka, mlada mamica

Nekoc¢, ko me je moj Sestletni sin, vprasal, kaj so to
komunisti, se je zadovoljil z odgovorom: »Komunisti so liu-
dje kot mi, zelijo si, da bi bili vsi enaki, imeli vsi enake
dobrine, le da ne verjamejo, da je Bog«. Po Afganistanu
in Poljski si takih odgovorov, pa céeprav Sestletniku, ne
upam dajati vec.

VLADIMIR KOS

Jutranja prilika

Most ¢ez reko Ara

z jutranjo zaveso

v bhelkast svet visec.
Bova $la za zarjo

U speco zelenino

coln svobode vled?

Z voskom soncéne svece
kmalu tlak se sprime,
kmalu volja nog . ..

Coln pod loéjem caka.

Veter z vzdihom vzdigne
belkast most v nebo.

Beka Ara — po japonsko Arakdua — je dolga 290 km
In ima vzdolZ svoje dolge poti kar Sest razliénih imen;
v severovzhodnem Tokiu ji pravimo Ara(kaua; ta bese-
da pomeni reko) in v vzhodnem Tokiu se potem izlije v
'_1"1hi ocean. Na njenem bregu je imel svojo hiSico slavni
Japonski pesnik Ba$é (1644-1694), po katerem je potem
zaslovel japonski trivrstiéni hdiku (ki so ga takrat ime-
novali hdikai ali pa hékku).
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V slovenska obzorja in cez

Mogoce ne veste
dal I N

— je slovenski pesnik in prevajalec Bozo Vodusek,

ki je umrl pred kaksénim letom, v oporoki zapustil
svojo bogato in dragoceno knjiznico Gimnaziji za
Slovence v Celovcu...

se je konec prejSnjega leta po dolgem spet po-
javil v slovenskih obé&ilih izraz »boZié« in da je
bila celo nekaksna boziéna oddaja na TV, a v
manj poslusani uri in za izseljence...

se je znani slovenski publicist Taras Kermauner
pred éasom za stalno naselil v Avberju na Krasu...

so v Ljubljani odkrili skupino mladoletnikov,
ki je po zidovih pisala in risala nenavadne paro-
le in simbole — kljukaste krize in zaokrozeno &r-
ko »a«, ki naj bi pomenila »anarhijac...

je dr. Franc Rode, znani profesor na teoloski fa-
kulteti v Ljubljani in prav tako znani predavatelj,
zasedel pomembno mesto v Vatikanu v Sekre-
tariatu za neverne v Rimu...

se je v prav tistem ljubljanskem casopisu, ki daje
svoje stolpce na razpolago napadalcem DRAGE,
pojavil poziv v obliki oglasa »Prosimo, da govo-
rite slovensko!«...

je Vladimir Dedijer izdal nov Titov zivljenjepis,
ki mu oéitajo, da je filodjilasovski in protikarde-
ljevski...

je DRUZBA ZA OBRAMBO TRADICIJE, DRUZINE
in LASTNINE, ki ji predseduje brazilski profesor
Plinio Correa de Oliveira, izdala v ve¢ svetovnih
dnevnikih dolgo izjavo o »dvoliénosti« francoske-
ga — Mitterandovega — socializma, ki da je le
izhodisce za komunizem, pri ¢éemer tudi v svo-
jem katoliskem integralizmu obsoja »nevtralnost«
francoskih skofov...

profesor France Vodnik pripravlja za celjsko Mo-
horjevo druzbo izdajo nekaterih spisov znanega
slovenskega katoliskega publicista iz predvojne
Franceta Terseglava...

je v znani zbirki »Oskar« milanske zalozbe Mon-
dadori iz8el Cankarjev roman Martin Kaéur v no-
vem lepem prevodu milanskega profesorja Arnal-
da Bressana...

je neki Slovenec, ki se je bil prijavil za tragicni
izlet na Korziko, a je potem prepustil svoje me-
sto v letalu drugemu in tako ostal pri zivljenju,
po katastrofi poiskal duhovnika in zaprosil za
krst...




Anton Kufolo

In veéno sumi Nadiza

Dnevnik beneskoslovenskega duhovnika 9

1. junija 1943
SPOPAD S STRASILI

Sinoci od 11. do 12. ure od Loga do Lipe pe-
klensko streljanje: puske, mitraljezi, roéne bom-
be, oklopni vozovi, vse je bilo v delu. Krogle so
Svigale na vse strani: zdaj pa zdaj so zvenketale
razbite &ipe oken, zvenela je opeka na strehah
v Séiglih in drugih vaseh. Prestraseni ljudje so
zapustili spalne sobe in se poskrili po kleteh:
potem vse tiho. Danes vse mirno. Kaj se je zgo-
dilo? Zvedeli smo, da je partizan, ki je bil prej-
3nji veéer zaostal na desni strani Nadize in jo
hotel prebroditi, sproZil v nasprotno stran en
strel, da bi zvedel, kje so proste totke za pre-
hod. Ves ta direndaj, ves strah, toliko Skode za-
radi enega strela, enega partizana, ki se je kljub
temi srec¢no prebil na drugo stran. Danes si nih-
¢e ne upa iz hise, ker vojaki obsujejo s kroglami
vsakogar, ki ga vidijo na polju ali hribu. Vojaki si
niti ne upajo na cesto, ves dan in vso noc¢ ce-
pijo v zasipih in za skalami na strugi NadiZe. Le
oklopni vozovi izzivalno ropotajo gor in dol.

Vnebohod, 3. junija 1943

KRVAVI SPOPAD S PARTIZANI

V Sentlenarski dolini, na gricku pod Sred-
njem, je bilo po izdajstvu neke mladenke obko-
lienih od alpincev 18 sestradanih partizanov. Ju-
nagko so se borili do zadnje krogle. Trinajst jih
je bilo ubitih in pet ujetih. Neka ujeta partizan-
ka je vrgla nekemu alpincu zaboj 20.000 lir. Ta
je mislil, da mu je vrgla roéno bombo, in jo je
ustrelil. Ujete partizane so odpeljali proti Ceda-
du in se ne ve, kaj so storili z njimi. Mrtve pa so
zasuli v neko grapo kakor Zivino. Ondotnemu Zup-
niku niso dovolili, da bi jih ‘dal prenesti na po-
kopalisce v St. Lenart in cerkveno pokopal. Ker
je pogumno Sel proti njih volji blagoslavljat mrt-
ve partizane, so ga oStevali z »izdajalcems« in
mu nagajali. Ne ve se, koliko alpincev je bilo
mrtvih, med njimi pa je gotovo neki Benecan iz
Crnega vrha. Ljudje ob&udujejo hrabrost parti-
zanov, ki se, ve¢ dni obkoljeni in laéni, niso ho-
teli predati kljub ogromni premoci sovraznika.

6. junija 1943
PORAZGUBLJEN! PARTIZANI

Vsem partizanom ni uspelo, umakniti se cez
Nadizo. Ve¢ posameznikov tava po hribih in od
vasi do vasi. Tudi tam pri Subidu so jih videli
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nekaj, in cel bataljon alpincev je marsiral iz Cr-
nega vrha proti njim. Vec jih je skritih po vaseh
in druzinah, tudi po vaseh, zasedenih od vojakov.

BOLNI PARTIZAN

Na prej opisanem umiku skozi Ofijan so bili
partizani pustili zelo bolnega borca in pri njem
druga dva partizana, da bi mu stregla. Ko so vo-
jaki prisli preiskovat vas in okolico, so ga ljudje
hitro prenesli v gozd, dale¢ od vasi, na skoraj ne-
dostopen kraj. Tam sta ga ¢uvala ona dva tova-
risa. Ljudje so jim podnevi nosili mleka in po-
lente z izgovorom, da nosijo juzino hisnemu, ki
seka drva v gozdu. Ko je minila nevarnost, sta
pa partizana ponoc¢i hodila v vas po potrebs€ine.
Nih¢e jih ni izdal, ¢eprav je vsa dolina vedela
zanje. To zadevo smo povedali tudi tukajSnjemu
obéinskemu zdravniku, hudemu protifasistu. Ta
je vzel s seboj zdravila in druge potrebscine in
se je pogumno podal v gozd. Ni mogel najti br-
loga, kjer je bil skrit bolnik.

Zvedel sem, da si je bolnik toliko opomogel,
da je mogel s tovaridema ¢ez Nadizo tam dol ne-
kije pri Spetru.

Z OKLOPNIM VOZOM NA »SENJAM«

Od Kobarida do Cedada vsa dolina mrgoli
vojastva. V hribe gredo le, ako so gotovi, da ni
tam niti enega partizana, in Se takrat po 200
do 300 skupaj.

Danes je v na8i vasi senjam (shod), na kate-
rega pridejo ljudje tudi iz sosednih vasi. Tudi
vojaki bi seveda radi pridli, saj so komaj 500
metrov od nas — ampak nikoli si niso drznili
priti k nam. Le danes so se toliko opogumili,
da so se z oklopnim vozom in do zob oboroZeni
pripeljali do nase cerkve.

9. junija 1943

ALPINCI »GRABIJO«

Skozi tri dneve so alpinci prevohali vse vasi,
vse hise, vse grme, da bi ocistili nase gore
partizanov. Niti enega niso staknili, cetudi vemo,
da jih ne manjka.

Tudi alpinci so lacni: po hisah niso povpra-
gevali po »ribellih«, ampak po polenti.

10. junija 1943

TRETJA OBLETNICA
Danes je tretja obletnica, odkar smo na po-
velje »nezmotljivega« Duceja zgrabili za vrat
umirajo¢o Francosko. Zvonili smo in se Ze ve-
selili obljubljenega bogatega plena »bliskovitih«
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zmag. Danes pa ¢akamo, od kod in kdo nas bo
zadusil.

14. junija 1943
MED SEBOJ SE STRELJAJO
Tudi na Mijo so se bili povzpeli partizani:
poslali so bili domov pastirje in gozdarje. Vce-
raj so jih §li gor »grabit« (1) alpinci. O partiza-
nih nobenega sledu. Pomotoma so se alpinci
streljali med seboj in danes so prinesli na Stu-
pico veC ranjencev.

7. julija 1943

PARTIZANI ZOPET NA MUJI

Po alpinskem »grabljenju« so se partizani zo-
pet oglasili na Miji. S streljanjem so prestrasili
in prepodili gozdarje, ki so se bili povrnili tja
gor sekat drva za vlado.

Pravijo, da so isti partizani v Logu ustrelili
neko mladenko, ki jih je bila baje izdala.

Na Stupici so alpinci ranili in prijeli nepre-
vidnega 19-letnega partizana in ga odpeljali pro-
ti Cedadu.

Pred partizani nas varje »Battaglione Tol-
MEezZZ0«.

10. julija 1943
ZAVEZNIKI V ITALLJI
V Siciliji so se izkrcali in s tem dokazali, da
je zelezni obrog, s katerim se je bahal Mussolini,
da je zavaroval ltalijo, trhljiv.

16. julija 1943

CHURCHILL IN ROOSEVELT ITALIJANGM

Churchill in Roosevelt sta poslala poslanico,
¢es da je boljsa castna predaja kakor umreti za
dva norca, ki skuSata le zavlacevati svoj neizo-
gibni konec.

20. julija 1943

BOJNO POGDROCJE

Kakor Ze prej pokrajine juzne ltalije, tako so
bile sedaj tudi pokrajine Pulj, Trst, Gorica in Vi-
den proglasene za bojno podrocje (2) z obsednim
stanjem.

Zavezniki so ze zavzeli tri Cetrt Sicilije: z
bombami obsipajo Rim in vsa vecja mesta Italije.

Mussolini in Hitler sta imela nujni sestanek v
severni Italiji (Feltre pri Bellunu). Kaj sta »grun-
tala«, ko jima gre voda do vratu? Nase vasi so
vse zastrazene od vojakov in vedno ve€ voja-
8tva se vlaci proti Kobaridu, ¢etudi so vsi parti-
zani nekam izginili. Pravijo pa, da jih tam gor
okoli Krna kar mrgoli.

Pred dnevi so vojaki nekje prijeli dva ele-
gantno oblec¢ena mladenic¢a in ju pripeljali v
Podbonesec. To sta dva angleska ujetnika, ki sta
zbezala iz nemskih taborisé.

Ponoéi veckrat brencijo nad nami v smeri pro-
ti Kobaridu in nazaj neki zrakoplovi. Sodimo, da

(1) Prvotni pomen glagola »rastrellare« je seveda kmetki
in ga Kufolo tudi tako prevaja. V slovenski vojagki
terminologiji sta v nabi izraza »Cistiti« in »precesati«.

(2) V dnevniku je italijanski izraz »Zona di operazioni«.
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so angleski in da prevazajo zivez in orozje par-
tizanom. Veckrat vidimo kroziti po zraku skriv-
nostne baloncke.

Vse te reci napovedujejo, da se nekaj kuha
in da je pricakovati novic. Ljudje so zelo ner-
vozni in si zelijo kakrSnegakoli konca.

25. julija 1943

T Prof. dr. MIHA DORBOLO

Nas vrli rojak in zaveden Beneski Slovenec
je nenadoma umrl v videnskem semenidcéu dne
20. tekocega meseca, zadet od sréne kapi. Tudi
jaz sem Sel na pogreb, ki je bil v Vidnu 24. t.m.
Velicasten je bil in vreden tega duhovnika. Tri
sto duhovnikov, med njimi tudi dva kanonika in
ve¢ duhovnikov z Gorigkega, ga je spremljalo od
semeniske cerkve, kjer je bila zadusnica, do Ce-
dajskih vrta. Sam nadskof je bil pri zadu3nici
in je pel slovesno pontifikalno libero. (3)

Ljudstvo je cakalo krsto pri cerkvi sv. Kvirina
pod Spetrom, od koder se je razvil sprevod do
zupne cerkve. 25 slovenskih duhovnikov.

Pokopan je na domacem pokopaliscu, v hisni
grobnici, v slovenski zemlji, ki jo je tako ljubil.
Njegova rojstna vas je bila Bjar¢ pri Spetru, nje-
gov oce mlinar. Samouk je bil pod vodstvom bra-
ta Evgena, kurata v Prosnidu. Kot nabornik je
opravil oficirske izpite in bil promoviran kot po-
rocnik artiierijskega polka, pri katerem je sluzil,
dokler se po prvi svetovni vojni ni odlocil in
vstopil v bogoslovno semenisée v Vidnu. Ze
kot oficir je bil promoviran za doktorja italijan-
ske literature na neapeljski univerzi, z odliko.

Novo maso je pel na velikonocéni ponedeljek
leta 1922. Bil je nekaj ¢asa za kaplana v Spetru,
nato je bil imenovan za profesorja italijanske in
latinske literature na zenskem nadskofijskem u-
¢iteljiscu v Vidnu. Kasneje je bil profesor na
gimnaziji videnskega semenidca, kjer je ostal do
smrti — do 55. leta svojega zivljenja. V semeni-
§c¢u je ucil tudi slovenski jezik. Bil je jako kultu-
ren in zaveden Slovenec; ponosno se je ob vsa-
ki priliki izkazal za Slovenca. Noben rodoljub ni
Sel v Viden, ne da bi pogledal tudi h gostoljub-
nemu »pre Mihotux.

Zal, da nas prav v teh upa polnih ¢asih zapu-
§¢ajo nasi najboljsi stebril
DNE 25. JULIJA 1943 — SV. JAKOB APOSTOL

»Ejal Eja! Alalalll«

»Vinceremo!« (4)

Povrnil sem se Zalosten in zamisljen od po-
greba nasega Mihota Dorboldja iz Spetra — sla-
be volje. Hodil sem gor in dol po hisi in ¢akal 23.
uro, da bi poslusal radijski dnevnik iz Rima in
za njim prepovedane tuje postaje. Ob tej uri sem
bolj brez skrbi poslusal tuje postaje, ker je bilo

(3) Pogrebna molitev, po zadetnih latinskih besedah »Li-
bera me, Domine«.

(4) Pred nami je edmev na enega najsrecnej$ih trenutkov
Kufolovega zivljenja. V temperamentnem rokopisu je
kar videti eksplozijo neznanskega veselja.



po vasi vse mirno, in ¢e so vohuni lazili okoli
hise, so vsi vaski psi lajali in me s tem opozorili
na nevarnost.

Odprl sem aparat in nastavil kazalko na rim-
sko postajo:

»Attenzione, attenzione! Nocoj ob ...... uri, po
seji Vrhovnega svéta, je vsled nezaupnice sled-
njega ekscelenca Mussolini, nacelnik vlade in
vodja faSizma, podal ostavko in povrnil kralju
mandat. Kralj je prevzel sam vrhovno komando
vseh armad in imenoval za nacelnika vlade ge-
nerala Badoglia. Isti je proglasil obsedno stanje
po vsej Italiji — od sonénega zahoda do vzhoda
se ne sme iz hiSe: vojadtvu je izroceno vzdrze-
vanje javnega reda«. (5)

Kri mi je vzkipela v glavo, skocil sem na no-
ge in tekal po hisi kakor nor. Ali je res, ali sa-
njam? Da ni kaka Sala? Prebudil sem vse hisne
in jim oznanil veselo novico. Cetudi so se bali,
da se 8alim, so skogili iz postelj in pritekli v hi-
80. Zugali so mi, da me bodo stepli, e ne bo res.

Stisnili smo se k radijskemu aparatu in iska-
li vse ob tej uri oddajajoce postaje, dokler nismo
slisali od tujih postaj potrdila. Ura je bila dve
po polnoci. Adijo spanje!

Nisem mogel ostati pri miru. Stekel sem dol
na vas z namenom, da bi kri¢al: »Fasizem ka-
put! Duce kaput«, s tem prebudil vse ljudi in jim
povedal veselo novico. A mi ni uspelo, ker so se
vsi vaski psi zbrali okoli mene in me tako bes-
no obkoljevali, da sem se moral takoj umakni-
ti, da bi me kdo ne imel za tatu in name stre-
ljal. Gor in dol pred hiso sem hodil, prebavljal
novico in nestrpno ¢akal dneva. Ko sem slisal
zvoniti sveto jutro, sem stekel pred zvonik in po-
vedal novico meznarju. Ta je ze izpred zvonika
krical novico neki Zenski, ki je tocila vodo na va-
si. Zenska je od veselja vrgla »¢endirje« (6) po
tleh, tekla po vasi in kricala: »Vstanite, vstani-
te, Mussolini kaput!« V par minutah so bili lju-
dje, napol obleceni, na vasi, in glasno komentira-
li nepricakovano in tako zaZeleno novico. Tudi
jaz sem moral dol na vas in vse natanko pove-
dati: kje, kdaj, kako sem slisal.

Konéno se tudi politiéni tajnik ni mogel vec
premagati. Prisel je med ljudi in ves iz sebe kri-
¢al, da bo Sel, ¢ce ne bo takoj konec direndaja,
po miliénike in vojake in dal aretirati vse tiste,
ki so si izmislili tako neumne in nemogoce no-
vice. Ljudje so se mu rogali, v obraz smejali
in mu zugali, Zenske so zacele toéiti vodo, da bi
ga oblile. Moz se je ustrasSil takega upora in je
takoj izginil ter se skril na polju. Pijan od vese-
lja nisem mogel ostati doma: vzel sem klobuk in
tekel na avtobus. Kam bom 8el? V Cedad, gle-
dat, kaj pravijo tam doli.

Po poti sem srecal patrolo alpincev. »Ali ze
veste veliko novico? Mussolini kaput!« Vojaki
so me debelo gledali in se niso mogli odlogiti,
¢e naj verjamejo ali ne. Pospesili so korake in

(5) Citat je priblizen, po vsebini vsekakor toGen.
(6) Vrci.
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nadaljevali pot. Ko pa so v vasi videli vse ljudi
na placu in slisali komentiranje, so se skokoma
vinili nazaj in kricaje prihrumeli ze pred menoj
v Podbonesec. Tam so bili Se vsi po hisah, ali
ker jih je bilo sram se kazati ali pa, ker niso
ge ni¢ vedeli o porazu.

Tudi neka uciteljica je prisla na avtobus in
me pozdravila. Jaz sem ji odzdravil — prvié v
zivljenju — s »saluto romano«, to je z iztegnje-
no roko, in z besedami »Eja, eja, alalal« (7) Uci-
teljica me je zatudeno pogledala in zardela. Naj-
brZz 8e ni ni¢ vedela in moj pozdrav ji je bil za-
gonetka.

V Cedadu je bilo prazni¢no razpolozenje. Lju-
dje so se zbrali okoli radijskih aparatov in silili
v prodajalne ¢asnikov. Tu pa tam so bile razobe-
Sene zastave. Po ulicah si videl le vesele, nasme-
jane obraze. Nikjer ve¢ na prsih znakov »fascio
littorio« ali »kebrove«, kakor so jim pravili nasi
liudje.

Znanci so me ironi¢no pozdravljali z iztegnje-
no roko, &estitali so mi, ko da bi jaz vrgel fasi-
zem. Vedkrat sem prehodil ¢edajske ulice z upa-
njem, da se bom srecal s peklensko duso Zor-
zijem, okrajnim politicnim tajnikom, ki je priza-
dejal toliko gorja vsem zavednim Beneskim Slo-
vencem in $e posebno meni. Rad bi mu bil po-
gledal v o&i, mu premeril §kornje in mu oponesel,
kar sem mu bil prerokeval, ko sem se branil in
zagovarjal pred njim zaradi slovenskega jezika.
A ne njega ne drugih »kameratove«, ki so mi bili
vedno za petami po Cedadu, nisem mogel iztak-
niti. Nihce jih ni videl.

Vstopil sem tudi naravnost v »Casa del Fa-
scio«, brlog vodstva fasizma za na$ cedajski o-
kraj. Nobenega uradnika, ze vse razmetano in
raztolceno. Cedajci so bili Ze zgodaj likvidirali
urad. Protifa8isti pa so resili vaznejSe dokumen-
te, med njimi tudi seznam imen Benes$kih Slo-
vencev, ki so jih imeli fasisti najbolj na zelod-
cu. Pri mojem imenu je bilo pripisano: »Na vsak
nacin ga je treba spraviti ob ugled med ljud-
mi, internirati ali vsaj odstraniti s podrocja, ker
ima preve¢ vpliva na ljudi in je zagrizen Slo-
venece.

Sedaj sem razumel, zakaj so mi bili vedno za
petami in mi niso dali nikoli miru.

Tako sem torej veselo prezivel prvi dan pro-
stosti. Fadiste je hudi¢ vzel, jaz pa sem, hvala
Bogu, 3e tukaj! Konec je 21-letnega preganjanja
in trpljenja, ki me je izmucilo do skrajnosti, a ne
uklonilo.

30. julija 1943
IN ERNE SRAJCE?

Pod vplivom zavezniSkega napredovanja in
strahu pred revolucijo je Badoglio sestavil novo
vlado, ki je takoj razpustila fasistovsko stranko,
parlament, Tribunale speciale in sploh vse insti-
tucije, ki so disale po fasizmu. Poslala je rakom

(7) Fasistiéni pozdrav, kombiniran iz bojnega klica starih
Grkov. Uvedel ga je bil Gabriele D'Annunzio.
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ZUCH, gl. Cuk

ZUDIC, navaja ga le Pizzagalli v zapisu ZUDIG ob poit.
ZUDICE za Staranzano, ZSSP: Konjice. Patr. na -i¢
iz kakega atn. ali apelativa, ki ga ni lahko ugotoviti.

ZUFFERLI, endemiden v NadiSkih dolinah, sicer v Ce-
dadu in Vidnu. Izhajam iz apelativa dilfar = wvzde-
vek moskemu, ki je nosil v kito spletene lase (Cerk-
nica, Postojna), prim. ESSJ I1,90. Stevilnost priimkow
na -(er)li, (ar)li (prim. Cingerli) iz sl. osnove s tem
nem. formantom ni redka. Missio 1601 Simon Suberli
v Sarzenti. Prim. CUBERLI na TrbiZu in v Trzizmu?

ZULJAN, osamljen v Gorici, ZSSP: GO in Kocevje, Zu-
ljan: Logatec; menda fr. porekla in v sorod. s fr. pri-
imki ZUIANI, ZUJAN, ZUJANI, vsi le v Vidnu.
ZSSP: Zuliani (GO) utegne biti poit. iz Zuljan.

ZUODAR, gl. Cuder

ZUPAN, po apelativu zupdn = villicus. V grafi¢nih va-
riantah ZUPPAN (Trzic), SUBAN (Viden), SUPPAN
(Gradez). Prim. Zupandic.

ZUPANCIC, patr. s formantom -¢i¢ iz prejsnjega. V ti
obliki v 5. Daniele del Friuli, v zapisu ZUPANCICH
v S. Pier d’Isonzo, v poit. SUPPANI v Gorici in
Trzicu. Prim. tpn. Zupanci¢i pri Kopru.

ZUSSINI, Pod Cerkvo, istoveten z Zussino, gl. Cus$in.

ZUSSINO, gl. Cudin

ZUZECK, osamljen v ti obliki v Ronkah, Pizzagalli ga
navaja za TrZi¢ ob poit. SUZZI, utegne biti Cucek ali
Zuzek.

ZUZZI1, gl. Zuzié

ZVERC, le v poit. zapisu SVERZ (Krmin) in SUERZ
(Ruda, Palmanova), pomanjsevalnica ali patr. na -c iz

atn. Zver (prasl. Zver6). ZSSP: — , toda Zver: Vzhod-
na Slovenija.

Z

ZAKELJ, apelativ prozornega pomena, tu le v Gorici,
precej raziirjen v ZS5SP.

ZELE, hpk. s formantom -e iz kakega starega sl. atn,,
ki ima v prvem delu zlog Zel-. (ZSSP: malokje). Tu
le v zapisu ZELE v Ronkah in ZELE' v Vidnu. Prim.
Zelko

ZELEZNIK, le v TrZiéu v zapisu ZELESNIK in ZELES-
NICH, zelo razdirjen priimek v ZSSP, ali istoveten s
sst. Zeléznik, ki ima po Plet. ve¢ pomenov, ali isto-
veten s tpn. Zelézniki. KOS 1498 Lienharit Sales-
negkh v KoSani.

ZELKO, hpk. s formantom -ko iz kakega starega sl. atn.,
ki ima v prvem delu zlog Zel-. (ZSSP: Zelko in Zelj-
jco malokje) Tu le v poit. zapisu ZELCO v Ronkah
in Vidnu. KOS 1494 Vidicz Selko na Proseku; 1498
Gregor Selikcho v Narinu. Prim. Zele.

ZERJAV, zoon., le v poit. zapisu SERIAU v Vidnu. Prim.
tpn. Zerjavska vas, zaselek v Lozicah pri Vipavi.

ZGAVEC, edinstven primer v Gorici, ZS5P: GO, Loga-
tee; po poklicu Zgdvca, Plet. = der Brenner.

ZGUR, osamljen primer v Zapisu SCHUGUR v Gorici,
po en primer v zapisu SGURA v 5. Giovanni al Na-
tisone in v Poreii, PN, pogosten v zapisu SIGURA v
Subidu ter odtod v Remanzacco, prim. ZSSP Zgur v
GO, Sezani, Laikem, Logatcu in KR, tudi Zgur v GO.
Iz atn. nem. porekla Sigismund. KOS 1499 Peter Se-
gur v Pore¢ah. Prim. Zigon, Zizmond.

ZIGON, hpk. iz atn. nem. porekla Sigismond (Ziga) s
formantom -on. Pizzagalli navaja ZIGON ob poit. SI-
GON v Ronkah. Prim. tpn. Zigdni pri Novi Gorici in
priimka Zgur, Zizmond.

ZIVAL, apelativ prozornega pomena, endemiden v Na-
diskih dolinah, le v poit. grafiji SIBAU pri Sv. Le-
nartu, v Cedadu in Gradezu. ZSSP: — , toda Zivina,
Zuer.

ZIVEC, patr. s formantom -2¢ iz kakega starega dvodel-
nega sl. atn. z Ziv- ali istoveten s sst. Zivec s pisanimi
pomeni, prim. Plet. V ti obliki osamljen v Pordenu-
nu, v poit. zapisu ZIVEZ v Gaorici. -

ZIZMOND, sl. oblika nem. atn. Sigismund, osamljen pri-
mer v Gorici. Prim. Zgur, Zigon.

ZNIDAR, po poklicu (kroja¢) iz nem. Schneider, v poit.
obliki SNIDARO v Cernjeji. Prim. tpn. Znidarji, za-
selek v Cesarjih pri Kopru.

ZNIDARCIC, patr. s formantom -¢i¢ iz prejénjega, v ti
obliki in v zapisu SNIDERZHIZH v Gorici, ZNIDER-
CIC v Steverjanu, SNIDARCIG v obéini Sv. Lenart.
Prim. 8e Znidarié, Znidersié.

ZNIDARIC, patr. s formantom -i¢ iz atn. Znidar, le v za-
pisu SNIDARIG v Vidnu. Prim. 8e Znidarci¢, Zni-
dersic.

ZNIDERSIC, patr. s formantom -5i¢ iz atn. Znidar, le v
zapisu SNIDERSIG v Gorici. Prim. e Znidaréi¢, Zni-
darié.

ZUZIC, osamljen v TrZi¢u, a v poit. ZUZZI pogosten v
Reziji, Tipani, Vidnu, na Bili, v Centi, Trzizmu, na
TrbiZu, v S. Giovanni al Natisone, Codroipu, Latisani
in Lignanu Sabbiadoro, ZSSP: GO: patr. s forman-
tom -i¢ iz sst. ZiiZa = pocfasen, dolgocasen ¢lovek
(Plet.)
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POPRAVKI IN DODATKI

BAJT, osamljen v Steverjanu, iz hgn. Vitus preko nem.
oblike Vait. Prim. Fajdiga ipd.

BARBARINO, endemicen v Bili v Reziji, nima ni¢ opra-
viti z enakoglasnim priimkom, ki je doma v Enni
na Siciliji (prim. E. De Felice, I cognomi italiani,
Bologna 1980, str. 118); metr. iz hgn. Barbara s for-
mantom -in, poit. v zapisu v -ino.

BASNAVA (gl. str. 8), »verjetno ne more biti izpeljan
neposredno iz glagola bajati, temveé najverjetneje
iz basnati »klepetati, ¢vekati«. Pomen sst. basnava
bi torej bil »klepetulja, klepetav élovek«, vendar ni
nujno, da bi moral imeti e mitoloSko vsebino.«
(Alenka Sivic Dular, iz pisma 11.5.1980).

BATTISTIG (str. 8): v pisni obliki BATISTIG v obéini
Podbonesec.

BANCON (str. 8): = 5.
BOVCON.

vrsti popravi BAVCON wv

BAVDAZ (str. 8): v 9. vrsti popravi 13. stol. v 15. stol.

BERNIK (str. 9): primer BERNICH, zapisan pod ge-
slom BERNIC, je treba pomakniti med primere pod
geslom BERNIK; prav zaradi popolne odsotnosti
priimka Berni¢ v ZSSP in prisotnosti priimka Bér-
nik-Bérnjak v Beneéiji imamo v tem primeru oéitno
opraviti z gospodarsko migracijo iz Benecije v Vi-
den: zato je treba geslo BERNIC sploh értati. E. De
Felice, Dizionario dei cognomi italiani, Milano 1978,
str. 78, navaja »Bernich o Bernic (promn. bérnié)«: ne
izkljuéujem obstoja priimka Bernié na sl. zahodu ali
celo drugje v vzhodni Italiji, toda doslejsnji podatki
iz naSe deZele in ZSSP kaZejo prej, da je treba vse
brati Bernik.

BERTOGNA (str. 10): 1551 Francisco Bertogna de Villa
Vicentina (Ugo Pellis, Da un »Index instrumento-
rume« di Casa Strassoldo, v: Rivista della Societa Fi-
lologica Friulana IV, str. 5).
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BITNJAN (BITTINAN, str. 10): po poreklu z Bitenj ali
pri Bohinjski Bistrici ali pri Kranju.

BOMBARDIER (str. 11): prim. tpn. Borgo Bombardier,
zaselek v Malini.

BONACG, le v poit. zapisu BONAZ (Bdnac) v Séiglih pri
Podbonescu: patr. z narecnim formantom -ac iz hpk.
k hgn. Bonifatius. Prim. Bone ipd.

BORTOLOTTI, prisoten v Bili v Reziji, po poreklu iz
Karnije, fr. arhai¢en atn. Bortolot iz hgn. Bartholo-
maeus, poit. v zapisu z geminato in formantom -i.

BRAJIDIC (str. 12): »V osrednji Sloveniji je priimek
Brajdi¢ le en rod Ciganov, drugi rod se pife Hudo-
rovié«. (Alenka Sivic Dular, iz pisma 11.5.1980).

BRAJKO (str. 12): verjetneje je brdjko iz brdtko, prim.
P. Skok, Etimologijski rjeénik hrvatskoga ili srpsko-
ga jezika I, str. 83. Priimek spada torej rajsi v dru-
zino priimkov iz sst. brat, prim. Bratina ipd.

BRATINA (str. 12): popravljam napa¢no prepisan na-
glas tpn. Bratini. Dr. Lino Legisa me je opozoril, da
se priimek sprva glasi Bratina, posamezniki so na-
glas spremenili pod vplivom srbséine.

BREJC (str. 13):
pavskerm.

verjetneje po poreklu z Brij na Vi-

BUKOVEC (str. 13): rajsi po poreklu z Bukovega pri
Cerknem ali iz kraja s podobnim imenom. Prim. tpn.
Bitkovci v Kalu nad Kanalom.

CENCIC (CENCIC, str. 15): podatki s Tolminskega, ki
jih je objavil Franc Rupnik v Domu 1980/11, in zapis
ZENZIG iz 1. 1677 nam kljub drugacénim =zapisom
(ZHENZHIZH 1. 1751 v Robediic¢ih) dovoljujejo ugo-
toviti prvotno izreko.

CENDA (str. 15): druga moZna razlaga je iz it. sst.
zendale, ven. zendda = tanka svilena tkanina, prim.
P. Skok, op. cit. I, str. 256 sub cenda.



COMPASSI, prisoten v Bili v Reziji, je menda fr. po-
rekla.

COPETTI, prisoten v Njivi v Reziji, izhaja verjetno iz
sst. NP cop = korec in je tore] metonimicen priimelk,
ki oznacuje poklic zidarja. ZSSP: Kopetti v GO, Ko-
peti v MB.

COTIC (str. 17): patronimiéni formant nam v tem pri-
meru vsiljuje verjetnejso razlago: iz hpk. Zotfo po
atn. Zorzotto k hgn. Georgios; prim. E. De Felice,
Dizionario dei cognomi italiani, Milano 1978, str. 273.

DI BIASIO, endemicen v Bili v Reziji, patr. it. tipa iz
hgn. Blasius. Prim. Blaszalk ipd.

DI FLORIANO, prisoten v Reziji v Krizacih, Njivi in
Listacih, patr. it. tipa iz hgn. Florianus. Prim. Fer-
jancic ipd.

DOLENC (str. 21): lahko fudi po poreklu iz Dolenj,
Dolenje vasi ali kraja podobnega imena.

DORNIK (str. 21): v poit. DORNI v Steverjanu.

FAIDUTTI,
priimek.

FOLADORE (str. 23): NP foladér = éeber, kad, v kateri
mastijo grozdje.

FRANDOLIC, pogosten na Gorigkem (Doberdob, Ron-
ke, Gorica), osamljen v Pordenunu, v poit. grafiji
FRANDOLICH v Doberdobu, poit. FRANDOLI na
Goritkem (Doberdob, Trzi¢, Ronke, Staranzano, Sa-
grado) in osamljena v Spilimbergu in Pordenunu;
Pizzagalli navaja slednjo obliko iz prve v Doberdobu
in Foglianu. V prvem zlogu je moé¢ spoznati hpk.
iz hgn. Franciscus, morda spremenjen v pridevnik
Franj -+ sst. dol: ée je Fran(j)dol mtpn., lahko pri-
stopi formant -i¢, ki v tem primeru oznacuje poreklo.
Skrajna koncentracija tega priimka v Doberdobu
opravic¢uje tako etimologijo, ki jo omenjam z rezervo.

v Dolenji Mersi in Skrutovem, je fr.

FURLAN (str. 24): prim. tpn. Furldni v Brjah.

GOJCA (str. 25): popravljam: hpk. na -a iz atn. Gojmir,
Gojko ipd.

GORJAN (str. 26): ali po poreklu z Gor pri Idriji, iz
Mrzlega loga pri Crnem vrhu (Idrija) ali kakega dru-
gega kraja, v katerem tako poimenujejo prebivalce.

GORJANC (str. 26): ali po poreklu iz Gorjanskega ali
kraja s podeobnim imenom.

GRADNIK (str. 26): verjetneje po poreklu z Gradnega
v Brdih.

HRVATIN (str. 28): prim. tpn. Hrvatini pri Skofijah.

HUMAR (str. 28): verjetneje s Huma pri Kojskem. Prim.
tpn. Hiumarji na BanjSicah, v Batah in na Kam-
breskem.

KOS (str. 35): za Rezijo (Njiva, Gozd, Lis¢ace) je zna-
¢ilna oblika COSS in ne COOS.

MADOTTO, prisoten v Reziji v Osojah in Koritu, iz
NP modot = sensdr, ma specialmente mediatore di
matrimoni; akanje v rezijanski obliki je tipi¢no za
zgornjo sosko dolino. ZSSP Madotio v Idriji.

MONTINA (str. 46): Zziv z naglasom na prvem zlogu
le v pasu od Goriske do Vidna z najviSjo frekvenco
(5) v S. Giovanni al Natisone (sicer e v GradiSc¢u ob
Sod¢i, Medei, Premariaccu, Manzanu in Vidnu), je star
slov. atn. Motina, ki je le v tem obrobnem pasu ohra-
nil nosnik (prim. Lonca < lgka); ker se je nosnik
zgubil v sloveniéini v 11.-12. stoletju, zivi to ime tu
vsaj od 11. stoletja.

PALETTI, prisoten v Reziji v Bili in Ronku, iz NP
palét = paletta, da focolare; metonimiéen priimek
oznacuje poklic kuharja ali peka. ZSSP: — .

RACA, zoon., ki ga je sprejela furlan&¢ina; le v poit.
grafiji RAZA v Cervignanu, Gradis¢u ob Sodi in Fo-
giano-Redipuglia; v poit. RAZZA v S. Lorenzo Ison-
tino, Trzi¢u in Fogliano-Redipuglia.
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FORMANTI

Imenik po obrnjenem alfabetskem redu

Poskus analize 1523 priimkov — gotovo ali domnev-
no slovenskih ob priimkih furlanskega, italijanskega ali
druga¢nega porekla, ki jih nosijo Slovenci v provincah
Gorica, Viden in Pordenun — gotovo ni izérpen in ne
resi 3tevilnih problemov: je paé¢ prvi organski poskus
te vrste, ki prinaSsa podatke o razSirjenosti teh priim-
kov in bo omogodéil nadaljnje raziskave, analize in pri-
merjave.

V ta namen naj sluzi tudi imenik po obrnjenem al-
fabetskem redu, ki omogoéa grupiranje priimkov po
formantih: to delo lahko potrjuje nekaj gotovosti pri
analizi priimkov v prvem delu publikacije.

Razlaga formantov se sklicuje na naslednja temeljna
dela, ki jih bom odslej navajal s kraticami:

Bajec Anton Bajec, Besedotvorje slovenskega je-
zika I-IV, Ljubljana 1950, 1952, 1959.
Bune Stanko Bunec, Pogled v slovensko onomasti-

ko, v: Slavisti¢na revija IV, 1951, str. 77-86.

De Felice Emidio De Felice, I cognomi italiani, Bologna
1980, poglavje: Apporti dell’onomastica co-
gnominale alla definizione di fatti morfosin-
tattici, str. 308-340.

PN Franz Miklosich, Die Bildung der slavischen
Personennamen, Wien 1860.

SP Slownik praslowidnsiki, Warszawa 1974 nasll.
V imeniku so oznacéeni z zvezdico * priimki, ki jih je

najti samo v dodatku, z dvema zvezdicama ** pa oni, ki
jih obravnavam v prvem delu in v dodatku.

-a
Med Stevilnimi funkecijami, ki jih pripisuje sufiksu -a
samostalnikov Zenske sklanjatve, navaja SP I, str. 59-61,
dve funkeiji, ki sta menda posebno tehtni pri sl. ono-
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mastiki: to je tvorba moskih sst., ki so najéeic¢e nomina
agentis (np. vojévoda > priimek Vivoda), in moSkih
hipokoristikov (np. bat'a > priimek Bati¢). Ker je v
Stevilnih primerih zelo teZko loéiti nekdanji formant -a
od nekdanjega formanta -ja (ali je sl. priimek BaSa se-
stavljen z bazo Ba$-, prim. sl. atn. Bostjan, in sufiksom
-, ali rajsi z bazo Bas-, prim. priimek Bastjandié, in
sufiksom -ja, je tezko reéi; ée je slednji priimek tolma-
¢iti kot hibridno tvorbo — toda ZSSP ga izpricuje v
GO, Il. Bistrici in Slovenjem Gradeu ter izpri¢uje Se
druge priimke iz baze Bas- tu in tam po vsem sl. ozem-
lju — potem hipotezo lahko razveljavimo; toda gradivo
nam ne omogoca te razveljavitve in nobene gotovosti
sploh) bom rajsi nanizal vse priimke, ki so nastali z go-
tovim sufiksom -a, hkrati s priimki, ki so nastali s
sufiksom

-ja;

tudi ta formant je lahko razliénega izvora (Bajec I,
§ 15-17), Se 8irSa je pahljaca funkeij, ¢e gledamo SP I,
str. 81-83. Poleg sl. jezikovnega fonda je v seznamu
gotovo tudi kak it. -a (gl. Blonda):

Baa, Berra, Bersa, Blonda, Bobera, Brida, Butara, Cen-
da **, Centa, Colja, Cunja, Cunta, Campa, Cebula, Cela,
Dekleva, Deternova, Dolenja (tu imamo opraviti s pri-
devniskim formantom), Draga, DusSa, Gogola, Gojéa **,
Golja, Hvala, JuSa, Kenda, Klama, Kodra, Koruza, Ko-
Suta, Lapajna, Lapanja, Lipa, MasSera, Miskorja, Naida,
Oballa, Olja, Oriecuja?, Ostrouska, Pawv3a, Plahuta,
Platta, Podreka, Postregna (prid.), Pruscha, Puja?, Pu-
$ka, Raca*, Ravnja, Rebula, Reja, Rustja, Sansa, Scola-
borsa, Scorza, Sedola, Serna, Siega, Sima, Skubla, Slu-
ga, Solza, Stolfa, Suglia, S¢uka, Skoda, Stoka, Svare,
Tinta, Troha, Tuta, Vida, Vivoda, Vuga, Zorza, Zuanella.

-Ca
< -6ca: izvedenke iz samostalnikov so vse manjSalke.

(Bajec I, § 199)
Kasca?



svizgat mnogo prefektov, med njimi tudi viden-
skega, goriskega in trzaskega. Ostalo so izvrSile
ljudske mnozice: v Milanu so pozgali znani brlog
— »ll Popolo d'ltalia« (8) — in druga »sveti§¢a«
nove poganske vere. Ljudstvo je vdrlo v hise
velikih hierarhov fasizma, vse razmetalo in se
pokrepéalo z velikanskimi Zivilskimi zalogami.
Veliki hierarhi kot Scorza in Farinacci so Ze pod
kljucem.

Nagi podboneski fasisti delajo »duhovne vaje
pri zaprtih vratih«. Saj tukaj ... nihée ni bil fasist.
Crne srajce so zakopali kar v gnojake (9) in Mus-
solinijeve slike so koncale v Stedilnikih. Nasega
politicnega tajrika ni Se nihée videl po padcu
fasizma!

1. septembra 1943

CETRTA OBLETNICA VOJNE

Snoci nam je govoril Churchill iz Quebeca in
rekel, da je Nemcija zdaj najbolj zasovrazena dr-
zava sveta; v kratkem bo uniéena pod napadom
vseh svobode Zelecih narodov.

Danes je govoril Pij XII. in je blagoslovil vse
one, ki delajo za mir in preklel vse one, ki si
zelijo in delajo za nadaljevanje vojske, ki uni-
¢uje narode.

8. septembra 1943

PREMIRJE!

Badoglio je s posebno poslanico naznanil ita-
lijanskemu narodu, da se mu je posrecilo skle-
niti z zavezniki premirje, vsled katerega mora
italijanska vojska prekiniti vsako akcijo proti na-
predujo¢im zavezniskim armadam in se mora u-
preti vsakomur, ki bi se hotel polastiti italijan-
skega ozemlja.

14. septembra 1943

RAZSULO ITALUE

Kakor navadno, je tudi tokrat »premirje« po-
menilo polom ter je navduSilo hrabre junake,
da so vrgli puske v jarek, pograbili ¢imveé ple-
na iz vojaskih zalog in po najkrajsi poti bezali
proti domu ali v objem nemskih vojakov in nato
v nemska taboris¢a. V tem so se posebno izka-
zali ¢astniki. V nekaj dneh so malostevilne nem-
Ske patrulje zajele stotisoce zbeganih Italijanov.
Tri italijanske divizije so morale izrociti vso o-
premo in orozje maloStevilnim partizanom. Po
vseh nasih hribih srecujes bezece, lacne in raz-
trgane italijanske vojake, ki povpraSujejo po
Nemcih, ki se jih bojijo bolj kot hudica.

V nas$ih krajih e ni slisati o Nemcih. Povsod
vihrajo, od Breginja do Trsta, le slovenske zasta-
ve. V Cedadu pa je pravi direndaj. Italijanski vo-
jaki gredo krizem gor in dol, vsak proti svojemu
domu, oprtani z velikimi nahrbtniki naropanega
blaga. Tudi nadi hribovci, zlasti hribovke, tekmu-

jejo z laskimi, in ropajo po kasarnah in vojaskilr

zalogah. Orozniki se smatrajo razreSeni vsake
sluzbe — saj ni veé Italije, pravijo.
(Se nadaljuje)

(8) Uradno glasilo fasistiéne stranke PNF.
(9) Zaprte grede, ogrevane z gnojem.
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Sport

»Slovenski«
sport
in slovenstvo

Med Slovenci v Italiji je prav gotovo teles-
na kultura tista panoga, ki mladino majbolj nav-
dusuje. Pravzaprav lahko mirne dusSe postavim
trditev, da nobena aktivnost, s katero se sre-
¢uje nas c¢lovek, ni tako mmnoziéno obiskovana
in priljubljena kot prav Sportna. Seveda pa
bi bilo povsem zgreSeno misliti, da na tem pod-
ro¢ju ne zasledimo velikih tezav, problemov in
véasih pravih protislovij. Ni namreé nobena
skrivnost, da lahko naletimo pri naSem S3portu
ne samo na velike uspehe, ampak tudi ma wvr-
sto anomalij, izkrivljenih slik: preveckrat se za-
sanjamo ob kakem trenutnem bolj$em rezulta-
tu, povsem nemoé¢na pri¢a pa smo slabi politiki
nadih drustev.

Delno je to tudi razumljivo in do neke mere
tudi opravi¢ljivo. V povojnem sploSnem prepo-
rodu vseh aktivnosti naSega ¢loveka ma tem
koscku zemlje je Sportna aktivmost nasla plo-
dovita tla sorazmerno zelo pozno, nekako dobri
dve desetletji od tega. NaSa organizirana za-
mejska telesna kultura je torej zelo mlada ak-
tivnost in povsem jasno je, da nima in ne mo-
re imeti Se globoke tradicije in korenite pro-
gramske usmeritve.

Nastel bi lahko Siroko paleto nepremagljivih
ovir, ki zavirajo vsestransko rast ter kakovost
nase telesne kulture: primanjkuje na vseh pod-
roc¢jih strokovnega kadra, nimamo pokritih vad-
benih prostorov, vsaj v zadostni meri ne; tako
kot pri drugih aktivnostih, tudi pri Sportni, na-
Sa drustva pri svojem delovanju naletijo na o-
gromne finanéne teZave, in Se in Se bi lahko
nasteval.

Toda to so vidne in Ze na prosto oko zlahka
opazne ovire. Je pa pri nasi telesni kulturi Se
veliko drugih, drugac¢nih sencnatih strani, ki
predstavljajo velik problem Ze v samem vode-
nju drustvene politike pri nasih osnovnih Sport-
nih organizacijah. Tako je naravnost krideca
velika prisotnost neslovenskih igralcev, atletov
v nadih mostvih. To je problem, o katerem si-
cer bolj prikrito ze dolgo govorimo, ustreznih
reditev pa Se do danes nismo ali nismo hoteli
najti.

Seveda se takoj vrinja vpraSanje, zakaj je
italijanska prisotnost v nasih Sportnih druStvih
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tako visoka, ali to¢éneje, zakaj so sploh italijan-
ski Sportniki zasli v slovenska drustva? Odgo-
vorov je veliko. Velika vecina klubov, predvsem
nogometnih, stremi mnaravnost bolezensko za
¢imprej$njimi osvojitvami »prestiznih rezulta-
tov«. Pri tem pa ne izbirajo sredstev, ampak
enostavno na kupo-prodajnem nogometnem trgu
za tezke denarcke kupijo vse to, kar v domaci
vasi manjka. Dalje je mnogo takih drustev, ki
kot vzrok navajajo trditev, da so pac¢ »odprta
in deklarativno napredna«. Dejstvo je, da prav
tu zasledimo najve¢ italijanSéine na igriscéu, pri
trenerju, starsih, med igralci. Pri masi telesni
kulturi moramo torej danes resno obracunavati
tudi s tem vse bolj razSirjenim pojavom.

Zanimivo je to, da o stvari iz prevelike la-
godnosti kar majraje moléimo: lahko celo trdim,
da se danes velika veéina ljudi sploh ne zgraza
vec, ¢e na igris¢u za zogo teka v dresu domace,
slovenske enajsterice, osem ali celo devet ita-
lijanskih nogometaSev.

Res je tudi, da o tem problemu od ¢éasa do
¢asa spregovorimo pri kaki okrogli mizi; to je
pa tudi vse, kajti tudi take debate ne zapuséajo
velikih sadov, Se manj pa kake ostre obsodbe na
ra¢un — po mojem vsekakor kratkovidne
sportne politike.

Vprasanje je namreé¢, kam bo vse to pri-
peljalo? Bodo naSa druStva sploh Se ostala slo-
venska?

Predvsem, mislim, da se o problemu prema-
lo govori: moralo bi priti do Siroke izmenjave
mnenj med vsemi komponentami slovenskega
zivlja v zamejstvu: od prosvetarjev, kulture,
do politiénih stali$¢ raznih strank. Izdelati bi
morali jasno in nedvoumno, predvsem pa ne
kompromisarsko resolucijo, katere smernic bi
se potem morali drzati vsi, vsa drusStva, ki se
imajo Se za slovenska. Predvsem pa bi moralo
priti na vseh obénih zborih nasih Sportnih dru-
stev do jasne razprave o vseh aspektih vodenja

VLADIMIR KOS

drustva, o programih ter seveda o izpeljavi le-
teh. Znano je namreé¢, da smo Sportniki po na-
ravi veliki optimisti, entuziasti in marsikdaj zi-
damo — kot se temu rec¢e — gradove v oblake.
Radi bi s svojimi mos$tvi zlezli ¢im viSe in do-
kazali, da kot manjsina nismo manjvredni. Ra-
di bi vsem, nenaklonjenemu italijanskemu ti-
sku in javnosti, pokazali, da zmoremo povsem
enakovredne boje z ekipami in Sportniki vecin-
skega mnaroda.

Seveda pa vc€asih to ni mogoce. Racunati mo-
ramo predvsem ma maso biclosko stvarnost v za-
mejstvu, ki vsekakor ni taka, da bi si lahko
privoséili prav pri vsakem naSem klubu vrhun-
ske rezultate. NaSe Sportne sile so vse prevec
raztresene: danes ima ze skoro vsaka vas svoje
drustvo, svojo nogometno enajsterico. Ne ob-
staja pa med sorodnimi drudtvi, med vasmi, ni-
kakrsen dialog, sodelovanja ni. Vsakdo zamak-
njeno gleda v svoj skromni zelnik.

Ko ugotavljamo pri vpisu na nase slovenske
osnovne Sole cedalje manjsi in skrommejsi vpis
v prve razrede, ne moremo mimo velike skrbi,
kako bodo naSa druStva ez deset let — pone-
kod Se prej — nemocno stala ob usihanju mla-
dih, svezih moéi v lastnih vrstah. Bodo tudi
takrat zajemala na veliko v italijanskih krogih
in s tem napolnila vrzeli?

Vsekakor je ta tema vredna globljega raz-
misljanja. Odborniki wseh nasih klubov bi se
morali konéno vdati in se sprijazniti s politiko
sodelovanja med drustvi: pripravljati bi morali
skupne, dolgorocne nacrte, se teh strogo drzati
in s skupnimi moc¢mi stremeti k boljsim in trd-
nejsim Sportnim uspehom.

V nasprotnem primeru pa bomo Ze Cez ne-
kaj let nemoéno stali ob robu igris¢, mavijali
za takoimenovane »slovenske« barve, na igri-
s¢u pa se bo za Zogo podilo dvaindvajset, sicer
do Slovencev »odprtih«, Italijanov.

IVAN PETERLIN

Med peskom znanih predmetov

Ob bledozeleni reki Kwako,
kjer vijolice so zardele,

vse odkar je hrepenenje
vzbudilo nebo,

sva $la,

govorec o tesnih stvareh,

ki nimajo alternative.

Z nama Sla v nedeljo Vigred je,
z molkom v zobeh.

12

In tudi nasip je nudil smehljaj,
le smehljaj iz belega kamna.
V polju pletla dim tovarna je
v oster vprasaj.

A 3la sva

po mostu novih besed,

najdenih med peskom predmetov.
Sonce zdaj za nama grelo je
bilkasto sled.

P.S. Reka Kwakd tede skozi deZelo Akadi proti Tihemu
Oceanu Zahodne Japonske.

mladika



GoriSka Cerkev zaluje zaradi nenadne in
prerane smrti nadskofa Petra Cocolina. Slo-
venski élovek ¢uti ta udarec Se na poseben
nac¢in. Z msgr. Cocolinom ni izgubil samo
dobrega nadpastirja, temvec fudi iskrenega
prijatelja, c¢loveka, ki je v svoji petnajst-
letni Skofovski dobi znal ublaziti trenja med
tu zZiveéima narodoma, ki je hotel sloven-
ske vernike narediti enakovredne italijan-
skim in obojne zbliZati v duhu globoke no-
tranje prenove. Teden pred smrtjo je bil ob
obisku Skofov Treh Beneéij »ad liminax v
avdienci pri papezu Janezu Pavlu II. Ob tej
priloznosti je sv. ocetu poroéal tudi o ver-
skem zZivljenju Slovencev v goriSki nad-
skofiji.

Na pogrebni svecanosti, kakrine gorisko
mesto Ze desetletja ne pomni, je po evange-
liju govoril beneSki patriarh kardinal Mar-
ko Ce. Po masi se je od pokojnika poslovil
v slovens$éini in italijan3éini 1jubljanski nad-
skof in metropolit msgr. Alojzij Sustar in
Se dva soSolea - duhowvnika: Giuseppe De-
luisa v italijansS¢ini in furlanscini, Drago
Butkovié v sloven&éini.

V spomin na nadskofa Petra Cocolina
objavljamo poslovilne besede profesorja
Butkovica.

Prevzviseni gospod nadskof,
dragi Peter - Rino,

smrt je Tebe osvobodila hierarhi¢ne ujeto-
sti, mene pa ¢loveskih obzirov, zato dovoli, da
Te tikam kakor nekoé¢ wvse do trenutka, ko si
postal Skof.

Pred 49 leti sva skupaj zacenjala gimnazij-

sko pot v goriSkem semeni$éu. Bil si prikupen

fantek temne polti in prijaznega pogleda, pri-
ljubljen pri predstojnikih in so$olcih, pravi Co-
colin: nomen - omen. Studiral si brez zagrize-
nosti, mirno in vztrajno, in wvselej vedel, lkaj
hoées. Najbolj pa si ljubil druzbo, naravnost po-
treboval si sobesednika, celo veé sobesednikou.

miadika

Slovo

od nadskofa
Petra
Cocolina

Pri tem mnisi izbiral, vsakogar si rad poslusal,
vsakomur razdajal svojo ¢lovesko toplino.

Na njej si osnoval svoje duSnopastirsko in
pozneje tudi Skofovsko delovanje. V Krminu,
Terzu, Ogleju in Trzicu: povsod je Tvoja pri-
stopnost in ¢lovecnost tako privlaéevala vse, zla-
sti mlade, da so kar drli za Teboj.

Ziv kontakt s soélovekom in njegovo stvar-
nostjo Ti je ostril posluh za znamenja c¢asov in
¢lovekove potrebe v sedanji druzbi.

Tvoja poboznost je bila ze v dijaSkih letih
pristna in stvarna. Ljubil si petje. Velik odmev
so imele v Tvoji mladi dusi slovenske nabozne
pesmi, predvsem Marijine. Se kot Skof si na
pastoralnih obiskih v nasih krajih vedno Zelel
sliSati mogocno Marija skoz Zivljenje in tu-
di sam poprijel s svojim baritonskim glasom.
Sploh si bil ljubitelj petja. Pesem nas je Ze ta-
krat spodbujala, vnemala in povezovala. V tri-
desetih letih so bili hudi casi. Ti bi bil moral
pozabiti, da Te je rodila furlanska mati, jaz pa
zatajiti, da se mi po Zilah pretaka slovenska kri.
Iz odpora proti temu duhovnemu nasilju je ra-
slo pravilno pojmovanje in sposStovanje narod-
nostne pripadnosti, znacilno za Tvojo Skofouv-
sko pastoracijo. Povzel si namreé tradicijo, pre-
trgano po smrti nadskofa Sedeja, in se kot Skof
pogovarjal z wvsemi narodnostnimi skupinami
naSe Skofije — z Italijani, Furlani in Slovenci
— v njihovem jeziku. Pri tem pa si vedno pou-
darjal, da je bozje otrostvo wvecja dobrina kot
narodna pripadnost.

Lepe spomine hranim na case, ko smo si
Twvoji sosolci utrgali dan zase in ga preziveli ob
spominih na 3Solske klopi in semeniska leta. Ti
si bil vedno zraven in Zarel od srece. Do svoje
prerane smrti je bil leto za letom v nasi sredi
nepozabni profesor Brumat. Njemu in profesor-

dalje na naslednji strani B
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Kar je (sicer v drugem kontek-
stu) trdil ze grski pesnik Pindar,
naglasa tudi sodobna znanost: naj-
¢udovitejsa tekocina je VODA.

Kaj je na vodi tako éudovitega?
Brez nje bi ne bilo ne nas ne dru-
gih zivih bitij, kakor jih danes
poznamo. Ne smemo pozabiti, da
smo ljudje za dobrih 70 odstotkov
sestavljeni iz vode in da je marsi-
katera zival Se bolj »vodena« od
nas.

Voda je teko€ina (ali kapljevi-
na, kot to zahteva tekoca sloven-
ska terminologija) in rayno tekoci-
na je za zivljenje neobhodno po-
trebna: plini ne poznajo nobenega
reda, pri njih vlada goli sluéaj,
trdna telesa so urejena kot pruska
armada: Zivljenje pa mora biti sta-
novitno in prilagodljivo obenem.

Voda pa ni katerakoli tekocina.
Je izvrstno topilo in zato prenasal-
ka vseh soli in kislin, ki jih Ziva
bitja potrebujejo za obstoj in delo-
vanje.

Ceprav bi odmislili vodo kot
sestavni del nas samih, bi bila Se
vedno za nas neobhodno potrebna.
1z vode je, &e se sklicujemo na naj-
veljavnejso teorijo, nastalo sedanje
zemeljsko ozradje.

Dalje: ko bi ne bilo vode in o-
zradja, bi le ozek zemeljski pas mo-
gel biti nasetljen: tostran njega le-
deni oklep, onstran njega peklen-
ska pripeka. Voda ublazi tempera-
turne razlike, ker je sposobna bolj
od drugih snovi shraniti toploto
(petkrat bolj kot npr. pesek). Pa
$e drugace razveljavi razlike, tako,
da toplo prenmese k mrzlemu in o-
bratno. To ji uspe z morskimi to-
kovi. Samo eden med njimi, Za-

livski tok, prenasa 5 krat ve¢ vo-
de kot vse kopenske reke skupaj.
Zato nas ne sme presenecati njegov
ucinek na Norveskem: 12 stopinj
vi§jo temepraturo ima, kot bi ji po
zemljepisni Sirini pripadala.

Ko je vroce, voda izhlapi, pri
tem porabi veliko koli¢ino toplote
iz okolice, ta se zato nekoliko o-
hladi (na tem principu sloni nae
potenje) . Ko pa je mraz, se vodne
pare zgostijo v kapljice in ob iz-
hlapevanju spravljena toplota se vi-
ne v ozradje.

Pogoji, v katerih Zivimo, so
taksni, da so nam iz njih doseglji-
va vsa tri stanja vode: trdno, teko-
¢e in plinasto. Da je temu tako, je
v nekem smislu slucaj. Ce bi voda
(atom kisika in dva atoma vodika)
sledila v obnaSanju podobnim vodi-
kovim spojinam, bi morala zmrzni-
ti pri 100 stopinjah pod niélo (na-
mesto pri dejanskih ni¢) in zavreti
pri 80 stopinjah pod ni¢lo (rams-
sto dejanskih 100 nad).

Kateremu dejstvu se ima ta od-
stop od drugih snovi zahvailti? Za
fizike ni dvoma: zgradbi snovi.
Toéneje asimetri¢nosti vodne mole-
kule: tu negativni naboj, desetmi-
lijoninko milimetra- stran pozitivni.
Dober del krivde oz. zasluge je v
tej malenkosti.

In da za malenkosti v resnici
gre, nam pri¢a tezka voda. Ta je
voda skoro v vseh pogledih in ven-
dar bi z njo zaman zalivali cvetli-
ce. Ne bi nas odZejale, pa ¢e bi se
je Se tako nalokali. Zato pa je nad-
vse »Koristnax pri zaviranju nev-
tronov v atomski bombi.

Muhasto vreme zadnjih me-
secev mam e spet zastavlja
vpraganja kot: KAKSNO BO
VREME v prihodnjem desetle-
tju? Saj nam bralci ne bodo za-
merili, ¢e bomo za odgovor se-
gli kar precej na Siroko?

Atomi kisika imajo obi¢ajno
8 protonov in 8 nevtronov. Ta-
kemu normalnemu kisiku pra-
vimo kisik 16. Poleg tega kisika
pa obstaja v majhnih, a znanih
kolicinah Se kisik 18, sestojec
iz 8 protonov in 10 nevtronov.
Atomi kisika 18 so nekoliko te-
zji od atomov kisika 16, zato
tezje izhlapevajo iz vode kot a-
tomi kisika 16. Koliko jih izhla-
pi, je odvisno od temperature.
In prav tako je odvisno od tem-
perature, koliko jih ostane v
vodi.

Ce recimo na Grenlandiji iz-
vrtamo debele sloje ledu in jih
razrezemo na majhne rezine in
vsako teh rezin raziséemo gle-
de na delez kisika 18, dobimo
zelo podrobno in zvesto sliko o
tem, kako se je tam spremi-
njala temperatura zadnjih 1000
let.

Se wveé: primerjava med
Grenlandijo in nam bliZnjimi
kraji govori za to, da mi neka-
ko sto let zaostajamo za Gren-
landijo.

Kak&no bo torej vreme v pri-
hodnjem desetletju? Grenlan-
dija nam pravi, da zoprnejse.

* % %

POPRAVEK: Kdor je v prejs-
nji Stewvilki Mladike dinozavru iz-
pulil 1800 od 2000 zob, je napro-
Sen, da jih tako] wvrne.

Slovo od nadskofa...

ju Jozku Bratuzu dolguje nas Stevilni razred
veliko hwvaleznost.

Prisréna druzabnost in gostoljubnost sta Te
spremljali tudi v Skofouski sluzbi. Nisem veliko
prasil po Skofijski palaci, samo za potrebno. Za
Tvojega Skofovanja kakor da se je znebila mr-
kega in strogega videza ter postala gostoljubno
domace zupnisce.

Dragi nadskof! V imenu so$olcev, v imenu
slovenskih wvernikov nasSe Skofije in v svojem
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lastnem imenu, hvala za Tvoejo vnemo in zavze-
tost. hvala za Tvojo ljubeznivost in pravicénost,
hvala za uvidevnost in pripravljenost posluSati
in upostevati sobesednika. To ni bila slabost ali
popuscanje, marve¢ Tvoja welika osvajajoca
moc. Z njo si nas navduleval, z njo gradil in
ustvarjal, z njo si zlasti priéeval in sejal, ne
da bi se vpraSeval, kdaj in kako bos Zel.
Dragi Peter, spoc¢ij se v Gospodu, v katerega
si tu zaupal! Iz nebeSkega pristana glej na nas
ter prosi Boga za vse, ki pricakujemo bozjega
razodetja in smo potrebni bozZje pomoci!

miladika
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Zaskrblijenost
ob Stevilkah

Ob zatonu starega leta in vzniku
novega se moramo spoprijeti z najraz-
licnej8imi obracuni in proracuni, stati-
sticnimi podatki in drugimi zakljucki.
Ustavili se bomo ob podatkih, ki so
pomembni za naSo narodno skupnost
in njeno bodoénost. Pogleimo nado
solo.

Na Trzaskem je letos Steviléno sta-
njie na nasih Solah naslednje: (v okle-
paju rezlika v primerjavi z lanskim le-
tom):

Vrtci 646 [(— 23)
Osnovnz Sole 1293 (— 96)
Srednje 3ole 877 (+ 44)
Visje srednie Sole:

Znanstveni licej 186 (— 16)
Klasiéni oddelek 54 (+ 10)
Trg. teh. zavod 235 (— 34)
Oddelek za geometre 34 (=)
Utiteljisze 73 Ee
Vrtnarice 25 (— 14)
Strokovna &ola 165 (+ 26)
Skupaj na Trzaskem 3588 (— 69)

Na Goriskem
Vrtci
Osnovne Sole

276 = &
577 (— 3]

Srednja Sola 384 (+ 23)
Visie srednje Sole:

Licej 49 (+ 3)
Uciteljisce 36 (— 21)
Vrtnarice 8 (— 7
Strokovna Sola 96 (+ 7
Trgovski teh. zavod 39 (+ 24)
Skupaj na Goriskem 1465 (+ 17)

Gornje stevilke predstavljajo sliko
ob vpisu v zacetku letosnjega Solske-
ga leta. Najbolj obéuten je padec na
osnovnih Solah, zlasti na Trzaskem,
kjer je Stevilo vpisanih padlo ponekod
kar za 50 odst. V nekaterih vaseh je
nevarnost, da bodo morali Sole kar za-
prati.

STATISTIKA

V nasi dezeli smo za pretekle praz-
nike potrosili okeli 7 milijard liv. Pre-
bivalstva pa ima dezela kar za 5.000
dus manj kot lani. V trzaski pokrajini
nas je e 278.000. V Trstu je ob vsa-
lkem novorojencu en splav.
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DSI v novem letu

France Dolinar iz Rima je v DSI pre-
daval v ponedeliek, 14. decembra, o
temi »Nadskof Sedej v zgodovini slo-
venske cerkvec.

Druétvo slovenskih izobrazencev v
Trstu je v novem letu zaGelo z dejav-
nostjo takoj po praznikih. Tako sc Ze
4. januarja odprli razstavo akvarelov
goridkega slikarja Andreja Kosica. V
ponedeljek, 11. januarja, je DS| skupai
z zdruzenjem MOST pripravilo preda-
vanje Tarasa Kermaunerja o temi: Ali
je Kosovelova religiozna, eticna, so-
cialna drza danes Se zanesljiva? Na-
slednji ponedeljek je Marko Tavéar
govoril o vlogi primorske duhoviéine
med fagisticnim preganjanjem. 24. ja-
nuarja pa je prof. Martin Jevnikar vo-
dil razgovor o zakljuéeni prvi kniigi
Primorskega slovenskega biografske-

ga leksikona. Veceri DSI so vsak po-
nedeljek ob 20.15 v Peterlinovi dvora-
ni v Donizettijevi ulici 3.

ITALIJANSKI DNEVNIK
O KOCBEKU

Italijanski dnevnik Avvenire je v te-
trtek 14. januarja 1982 posvetil skoro
celo tretjo stran Edvardu Kocbeku. Po
krajsem uvodu, ki ga je napisal a.
bo., ponatiskuje prispevek, ki ga je
za revijo Iniziativa |sontina napisal
Alojz Rebula. Zelo posreéen je na-
slov élanka: »Skoraj neopazno je Sla
mimo smrt velikega evropskega pe-
snika in esejista -— PREROSKA KOC-
BEKOVA SLOVENIJA« ltalijanski ¢aso-
pis se ni mogel lepSe pokloniti spo-
minu tega velikega pricevalca krséan-
ske miselnosti.

SVOJEGA NE DAMO

Jezikovno razsodisce objavlja v De-
lu dne 21. januarja 1982 zanimivo raz-
sodbo: TUJEGA NOCEMO, SVOJEGA
NE DAMO. Na neki vojasnici v Vipa-
vi je namreé pisalo: POSLE TITA Ti-
TO, TITO SLOBODA, TUBE NECEMO,
SVOJE NE DAMO. Vsaj na slovenski
vojasnici bi lahko pisalo slovenslko,
pravi dopisnik, ki se pritozuje nad tu-
iim jezikom v slovenski vojski.

Slikar Andrej Kosi¢ ob odpriju razstave akvarelov v Peterlinovi dvorani v Trstu.
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Uspeh
Lijudskega radia
Gorica

Prvega januarja je poteklo stiri le-
ta, odkar so zacele v sklopu Ljudske-
ga radia Gorica delovati slovenske od-
daje. Ze od prvih dni so postali lju-
dje pozorni na zivahnost, aktualnost
in prijetnost teh oddaj, katerih glas
sega v krogu kakih 30 kilometrov pri-
blizno do Doberdoba, Vidma, Benedi-
je, Vipavske in Soske doline ter Ko-
barida. Sedem mladih ljudi skrbi za
program, ki je vsak veéer od 20.00 do
21.30, za vecje praznike pa ga Se po-
daljgajo. Med sodelavce pa je ireba
nekako pristeti tudi Stevilne poslusal-
ce, ki se po telefonu vkljucujejo v ra-
zne rubrike, zaradi cesar so oddaie se
bolj Zzive.

Ljudski radio Gorica oddaja na UKW
valu 97,5 Mhz. Vsak dan so na vrsti
voicila in popevke, pretezno sloven-
ske, poleg tega pa ima vsak oddajni
dan svojo ustaljeno podobo. Ob po-
nedeljkih prevladujejo reportaze s kul-
turnih in prosvetnih prireditev prejs-
njega dne, ob torkih so na vrsti ak-
tualne teme, ob sredah zapisi iz slo-
venske folklore, ob Eetrtkih pogovori
v zivo z literarnim in ugankarskim ko-
tickom, ob petkih otroske oddaje. Slog
je vseskozi prijetno neposreden, ob
tem pa velja poudariti tudi strokovno
viino in ¢asnikarsko domiselnost.

Ljudski radio Gorica je skratka po-
stal pomemben faktor na podrogju slo-
venskih javnih obéil. Svojo nalogo o-
pravlja dobro in z zanosom, tipiénim
za harmoni¢no povezano skupino na-
rodno zavednih in simpatiénih mladih
slovenskih izobraZzencev.

+ ROBERT HLAVATY

V soboto, 16. januarja, je v Ljub-
ljani umrl v 85. letu starosti znani tr-
3aski slikar - akvarelist, karikaturist
in ilustrator dr. Robert Hlavaty. Po
poklicu je bil zobozdravnik, po rodu
Trzacan ceskih starSev, a po izbiri za-
veden Slovenec. Bil je tudi aktivni kul-
turni delavec v raznih drustvih. V zgo-
dovino likovne umetnosti se je zapi-
sal kot neprekosljiv slikar kraske po-
rajine.
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DS1 in =zdruzenje
Most sta v Peter-
linovi dvorani prire-
dila predavanje Ta:
rasa Kermaunerja o
pesniku Srecku Ko-
sovelu in njegovi
religiozni, eticni in
socialni drzi.

DR. SFILIGOJ
O TRZASKEM PROCESU

V soboio, 19. decembra, ie Sloven-
ska prosvetna matica v Trstu priredi-
la zanimivo predavanje ob 40-letnici
drugega trzaskega procesa. Predaval
je dr. Avgust Sfiligoj, znani goriski od-
vetnik in javni delavec, ki je bil ncpo-
sredna prica in Zrtev takrainih tragic-
nih dogodkov.

SEMENISCA V EVROPI

Od lsta 1972 do 1979 so v Lviopi
morali zapreti 330 malih semeni3€ in
Stevilo semeniSénikov- se je skréilo
za 20 tisoc.

Same v ltaliii je Stevilo duhovnis-
kih kandidatov padlo v teh letih za
7600 enot, semeniS¢ pa so morali za-
preti kar 128. Vzroke upada je treba
iskati v druzinah, v Soli in v druzbi,
krizi vrednot in brezbrizni evangeliiski
angazirancsti.

BOZIENI KONCERTI

Med prazniki smo tudi letos lahko
zabelezili celo vrsto »boziénih kon-
cartove, ki so jih pripravili nasi zbori
in drustva. Ta tradiciia, ki se iz leta
v leto krepi, je hvalevredna. Zanimivo
je pri tem tudi to, da umetniska kvali-
teta teh koncertov raste. Letos so bi-
li koncerti boZicnih pasmi v Sv. Kri-
7u, Gorici, NabreZini, na Opg&inah, pri
Sv. Justu v Trsiu, na Mirenskem gra-
du in drugod.

BARA REMEC

V okviru jubilejnih prireditev ob 25-
letnici Slovenske kulturne akcije je v
dvorani Slovenske hise v Buenos Ai-
resu razstavliala slovenska slikarka
Bara Remec. Razstava — kot javlja ob
iej priloznosti izdani katalog — je ob-
segala 28 najnovejsih olj z motivi ar-
gentinskega scvera in juga ter 16 pa-
njskih konénic.

Mladi raziskovalec
slovenske polpre-
teklosti visokosolec
Marko Tavéar je v
DSI predaval o vlo-
gi primorske duhov-
scine med fasistic-
nim preganjanjem.
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SRECANJA OB PETKIH

SLOVENSKI KULTURNI KLUB pri-
reja v letosnji sezoni ciklus kulturnih
srecéanj ob petkih, na katerih naj bi
mladi poglobili vazna kulturna vprasa-
nja. Prvo srecanje bo v petek, 5. fe-
bruarja, ob 18.30 in na njem bo govo-
ril dr. Rafko Dolhar o temi »Rasti iz
svojega.« V petek, 12. februarja, bo
Sergij Pahor govoril o razvoju tragic-
nih dogodkov na Poliskem. 19. febru-
arja bo dr. Marija Brecelj pripovedo-
vala o svojih vtisih z obiska pri Slo-
vencih v Argentini. Predavanje bo
ilustrirala s Stevilnimi diapozitivi. Ivo
Jevnikar bo predaval v petek, 26. tfe-
bruarja, o slovenskih manjsinah po
Evropi, torej o Slovencih, ki Zivijo iz-
ven meia republike Slovenije, in sicer
v ltaliji, Awstriji in na Madzarskem.

SKK zavzeto priporoga predvsem
dijakom in Studentom, da se petkovih
srecanj udelezijo polnostevilno. Pro-
gram kulturnih sre¢anj se bo nadalje-
val tudi marca in aprila in ga bodo
objavili kasneje.

NOVI CELOVSKI SKOF

Ob koncu leta 1981 je krika (ce-
lovska) skofiia dobila novega skofa v
osebi duhovnika graske &kofije msgr.
Egona Kapellarija. Novi skof se je ro-
dil 12. januarja 1936 v Leobnu in je
pred imenovanjem imel na skrbi du-
Sno pastirstvo med vigjeSolci v
Gradcu.

KNJIGA O PRESERNU

V ZDA je iz8la v angleséini knjiga
o PreSernu. Napisal jo je Henry R.
Cooper, profesor za jugoslovanske je-
zike na univerzi Indiana v Blumingto-
nu. Na 169 straneh predstavlia sloven-
skega pesnika ter nekatere njegove
pesmi v izvirniku in angleSkem prevo-
du. Knjigo je zaloZila Twayne Pubbli-
shers v Bostonu v zbirki Twayne's
World Authors Series.

JANKO MESSNER - 60-LETNIK

Na Koroskem je pred nedavnim sla-
vil 60. rojstni dan pisatelj in profe-
sor na slovenski gimnaziji v Celovecu
Janko Messner. Rodil se je leta 1921
v Dobu pri Pliberku.

+ FRANC HRASTELJ

- Po dolgi in muéni bolezni je 20. de-
cembra lani umrl v Mariboru stolni
dekan, prelat Franc Hrastelj. Rodil se
je leta 1894 v Zagorju ob Savi.
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30-LETNICA
BALANTICEVE SOLE

5. decembra lani so v daljnem
Buenos Airesu v Argentini slovesno
proslavili 30-letnico slovenskega Soi-
skega tecaja, ki so ga poimenovali po
pesniku Francetu Balanticu. Slovenski
izseljenci v Argentini — kot povzema-
mo iz dopisa v Svobodni Sloveniji —
polagajo najveéjo skrb ravno Solstvii,
saj je to »porostvo za bodoénost na-
e emigracije«. Iz objavljenih podat-
kov je razvidno, da je ta tecaj koncalo
458 ucencev, vseh ugiteljev pa je bi-
lo 38.

SRECANJA ZA MLADE ZAKONCE

Slovensko pastoralno sredisée v
Trstu prireja enkrat na mesec do ju-
nija srecanja za zakonce in starSe.
Sre¢anja so ob sredah v Marijinem
domu v ulici Risorta 3. V sredo, 17.
februarja, bo predaval p. Lojze Mar-
kelj na temo »Midva med seboj«. V
sredo, 17. marca pa bo predavala dr.
Metka Klevisar o naravnih temeljih
zakonskega Zivljenja.

PORAST BREZPOSELNIH

Iskanje dela — zaposlitve postaja
muéen vsakdanji problem zlasti za
mlade. Res je, da smo Se vedno zelo
izbiréni in gledamo predvsem na za-
sluzek, manj pa na kvaliteto dela.

Po najnovejsih podatkih je v drza-
vah Evropske gospodarske skupnosti
nad 10 milijonov brezposelnih. Na pr-
vem mestu je Belgija, kjer je kar 12,8
odst. prebivalstva brez dela, na zad-
njem mestu pa je Luksemburg z 1,2
odst. brezposelnih. Italija je kar na e-
trtem mestu z 9,5 odst. brezposelnih,
to je kar 2.100.000 prebivalcev.

+ MIROSLAV KRLEZA

V torek, 29. decembra je v Zagrebu
umrl v starosti 89 let hrvaski kniizev-
nik Miroslav Krleza.

FILM O BARAGU

Neutrudni Tone Zrnec, duhovnik la-
zarist, ki deluje med slovenskimi iz-
seljenci v Kanadi, je pred kratkim do-
konéal film o misijonarju Frideriku Ba-
ragu. Film v barvah traja priblizno eno
uro in je v dveh izdajah, slovenski in
angleski. Mogogée bomo film lahko
gledali v Trstu Ze v tej sezoni. Pre-
miera je namrec bila v Torontu v ne-
deljo, 17. januarja.

KOROSKI KULTURNI DNEVI

V' Mohorjevi v Celovecu so bili od
28. do 30. decembra lani 13. koroski
kulturni dnevi. Ob njih pise Joze Wa-
kounig v Nasem tedniku: »..cCe po-
gledam na vrste poslusalcev 1981, se
mi mora zgroziti. Naj mi nihée ne za-
meri, ampak z obiskom pri zadnjih
KKD ne moremo biti zadovoljni...« Te-
ma lanskih korogkih kulturnih dnevov
je bila ASIMILACIJA. Wakounig je
mnenja, da je to tematika, ki bi mo-
rala zanimati najsirse kroge poslusal-
cev. V resnici pa se zdi, da ni tako.
Morda bi trzaski kulturni dnevi imeli
prav tako malo poslusalcev, ¢e bi na
njin razpravljali o GLOBALNI ZASCI-
Tl. Mar ne?

+ SKOF JOZEF KGSTNER

Na dan novega leta je v Celovcu
umrl dolgoletni skof krske Skofije dr.
Jozef Kostner. Star je bil 75 let. K
pocitku so ga polozili 7. januarja v
celovski stolnici. Skof Kdstner je u-
mrl, §e preden je mogel oddati svojo
sluzbo novoizvoljenemu Skofu Egonu
Kapellariju.

+ P. PAVEL BERDEN

19. decembra lani je v Mariboru,
zadet od sréne kapi, omahnil na ploc-
niku blizu kapele Srca Jezusovega,
pater Pavel Berden, prvi provincial slo-
venskih jezuitov. Rodil se je 25. ja-
nuarja 1915 v Prekmurju. Bil je med
ustanovitelji Stopinj za Pomursko pa-
storalno podrocje.

+ PRIMOZ KOZAK

22. decembra je v Ljubljani nena-
doma umrl knjizevnik Primoz Kozak,
redni profesor na Akademiji za gleda-
lisée, radio, film in televizijo. Rodil se
je v Ljubljani 11. septembra 1925 in
je bil trenutno eden navidnei§ih so-
dobnih slovenskih dramatikov in ese-
jistov.

»PESEM MLADIH«

Letosnja revija mladinskih in otro-
5kih pevskih zborov »Pesem mladih«
bo v nedeljo, 14. marca. Tudi letos
bodo na reviji zapeli skupno pesem
ob spremljavi ansambla.

77 STANKO SKVARCA

Iz Argentine je prisla vest, da je
tam umrl 28. novembra lani Zupnik
Stanko Skvaréa. Rojen je bil na Vrh-
niki 1906. leta, iz Slovenije pa je od-
sel v begunstvo leta 1945.
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NAS J EZIK - Pise Olga Lupinc

Dragi bravci,

v skrbi za lep in pravilen jezik si bomo v jezikovni ru-
briki prizadevali izbrusiti nas jezkovni ¢ut do slovenskega
jezika, zato bo beseda tekla o nekaterih napacnih rabah v
vsakdanjem govoru. Naj bo nase geslo — prizadevanje za
boljsi jezik v wvsakdanji rabi. V tej jezikovni rubriki bomo
najve¢ pozornosti posvetili jezikovnim pomanikljvostim in
napakam. Nikoli dovolj ne skrbimo za Cist in nepopacen je-
zik, eprav 3e toliko beremo in sliimo o tem. Ne bo odveé,
e bomo malo pobrskali po nasem tisku in cpozorili na
napacne jezikovne in druge zveze, ter prisluhnili govorje-
nemu jeziku. Vas, spostovane bravce, pa vabim k sodelo-
vanju, da tudi vi prispevate svoj delez. PiSite mi o raznih
jezikovnih vpraSanjih, ki vas zanimajo, ali o bolj ali manj
vsakdanjih rabah jezika. Sirsi krog ljudi Steje pravopisno
pravilnost, dober izgovor in spretnost v izrazanju za zna-
menje izobrazenosti. Veliko ljudi se sramuje svojih jezikov-
nih pomanjkljivosti, zato noéejo javno nastopati in pisati.
Marsikdo pa lep slovenski izraz kar nadomesti s tujko ali
izposojenko. Ceprav je izpopolnjevanje v jeziku naporno in
zahteva trdno voljo in zanimanje, ne smemo dopustiti, da
bi slabo obvladovanje jezika preprecevalo nase uveljavlja-
nje v javnem Zivljenju. Kot se izpopolnjujejo v Sportnih pa-
nogah in drugod, tako naj bo tudi v govorjenju in pisanju.
Izpopolnjevanje v poznavanju jezika, v ustnem in pisnem
izrazanju je tudi zelo koristno in potrebno. Dvojeziénost je
v nasem okolju potrebna na vsakem koraku in veliko pokli-
cev je tesno povezanih z dobrim obvladovanjem slovenske-
ga jezika; pricakovati pa je, da je vsak izmed nas sposoben
javno nastcpati in prispevati k napredku naSega sloven-
skega zivlja.

Pa poglejmo, na kaj mislimo, ko govorimo o zbornem
jeziku. V' Toporisitevi Slovenski slovnici najdemo obsezno
razlago o zvrstnosti slovenskega jezika. Ce re€éemo o kom,
da govori slovensko, mislimo pri tem na neki samosvoj je-
zik, ki ga je treba loGiti od drugih — npr. italijanskega, an-
gledkega in podobno. S tem nismo povedali, ali govori
knjizno, nareéno, pegovorno, zargonsko, slengovsko, vsak-
danjo obéevalno, strokovno govorico itd. Jezikovno se ne uve-
ljavljamo le v ozjem krogu znancev, prijateljev in sorodni-
kov, pa¢ pa tudi pred zahtevnej8im italijansko govoreéim
obéinstvom, ki mu je treba govoriti v zbornem jeziku.

Kadar govorimo o Cistosti in pravilnosti slovenSéine,
navadno mislimo predvsem na pisani jezik. Slusna oblila
zborne izreke velja za vsako branje na glas, recitiranje, de-
klamiranje, vsako govorjenje pred javnostjo; bere se na
radiu, televiziji, v Soli, skratka povsod tam, kjer je treba
paziti na pravilno izreko. Manj se zborni jezik govori po
nepripravljeni pisni predlogi. Govorijo ga uéitelji pred raz-
redom (z izrazom ugitelj mislim na vse vzgojitelje vseh
stopenj) in predavatelji pred zborom.

Slovenskega zbornega jezika se praviloma ne nau¢imo
kot maternega jezika, ampak se ga z zavestnim prisvaja-
njem nauéimo v precej$nji meri ze v vrtcih, pa Solah ali
kot braveci in poslusavci zbornih besedil.

Kogar zanimajo jezikovna vpra$anja, ta ve, da je v pi-
sani in govorjeni besedi ve¢ slabih primerov kot dobrih
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zgledov. Vzroki utegnejo biti razliéni, kaze pa, da se javna
obéila najbrz otepajo lektorjev kot nebodijihtreba, ali pa ne-
kateri lektorji slabo opravljajo svoje delo. Besedilu se po-
zna, Ce ga je kdo prej vestno pregledal in popravil, ali pa
je Slo v stroj ali eter kar taksno, kakrsnega so dobili. Tako
slabo se ne godi le pisani besedi, hujse je véasih tisto.
kar slisimo po radiu. Clovek bi 8e odpustil nekaterim bolj
ali manj jezikovno osveséenim govorcem za morebitne na-
pake iin napakice, ée je pa besedilo napisano in prebrano,
pa se mi zdi tako ravnanje nedopustljivo. Zgodi se, da tako
besedilo v radijskih oddajah tudi dvakrat ponovijo, ko ni
nihée opozoril na slabo in nedovoljeno rabo.

V razgovoru je bilo povedano — z mojim poklicom se
ukvarjam vsaki dan. Kratek stavek, vendar poln napak, pet
besed, pet velikih napak. Neverjetno se mi zdi, da je Gasni-
kar, ki je oddajo pripravil, preslisal vse to. Zdaj pa k napa-
kam v stavku — receno je bilo — z mojim poklicom. Raba
svojilnih in povratno svojilnega zaimka je pogosto napacna.
Svojilni zaimki izrazajo pripadnost glagolski osebi — moja
knjiga, moj avto; povratni svojilni zaimek pa izraza lastni-
no osebka — vsak ima svoje opravilo. V stavku bi bilo prav
receno s svojim, in ne poklicom, temveé s poklicem. Staro
pravilo o premeni po preglasu pravi, da se za mehkimi sc-
je z e npr. z jezem in ne z jezom, z nozem in ne z nNozom,
s kozarcem in ne s kozarcom, s soncem in ne s soncom,
s stricem in ne s stricom, torej s poklicem in ne s pokii-
com. V stavku je bilo 3e reéeno — se wkvarjam vsaki dan.
Glagol ukvarjati se ni dobro izbran. Pravopis razlaga, da
se lahko ukvarjam s slikarstvom, z roénim delom, s Spor-
tom — poklic pa opravljamo, kot opravljamo Se svoje delo,
sluzbo; v prenesenem pomenu pa izraza opravljati S8 —
oblaciti se in opravljati soseda, obrekovati ga. Popravimo
Se obliko nedoloénega zaimka wvsaki. Nedoloéni zaimek
vsak sploh nima dologene oblike kot pridevniki, zato ne
vem, éemu oblika vsaki. Zaimek vsak ima le obliko za mo-
ski, zenski in srednji spol — vsak, vsaka, vsako. — Zgled:
Vsak dan, vsako uro, vsak Gas pride, vsak se ga boji, na
vsaka vrata je potrkal.

Nedoloéni zaimek vsak izpuséamo v zvezah, kjer
je uporabljen brez potrebe, kot npr. Odsel je brez
vsake besede. BoljSe je reé¢i — odsel je brez bese-
de. SP 62 navaja Se druge zglede napacne rabe in
jih nadomesca z ustreznejS§imi — =»brez vsakega
vzroka« — Gisto brez vzroka; »siromak je brez vsa-
ke obleke« — brez obleke; »pisal je brez vsake na-
pakex — brez napake. Frazo »to je brez vsakega
smisla« rajsi nadomestimo z »to je povsem brez
smisla, je povsem nesmiselno«.

Naj opozorim na zvezo »vsako toliko cGasa«, ki
jo pravopis prepoveduje. Pravilno je »od ¢asa do &a-
sa«, enako dobro je »kdaj pa kdaj«. NareGna fraza
»vsako toliko €asa« je najbrz nastala iz »vsakega to-
liko casa«.

mladika
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LONJER — SOCIOGEOGRAFSKI
VIDIKI NASELJA PRI TRSTU

Slovenci v dezeli Furlaniji - Julijski
Beneciji smo avtohtona narodna skup-
nost, ki je v daljni in bliznji preteklo-
sti kljub zelo hudemu pritisku zdrzala
in ohranila svojo lastno bitnost. To
nam ie uspelo, ker smo imeli dovolj
zivljenjske moéci, da smo ravnali in na-
stopili kot polnopravni osebek med
vecinskim narodom. Kadarkoli smo se
zanasali, da bodo drugi skrbeli za nas,
smo bili tako ali drugace prikrajgani.
Zato je Cisto na mestu, da spoznava-
mo stvarnost, v kateri Zivimo. Zlasti
ie pomembno preucgevanje in razcle-
njevanje nasega Zivljenjskega prosto-
ra. V to delo sodi tudi raziskava, ki
sta jo opravila profesorja Ksenija Le-
vak in Gojmir Budal o sociogeograf-
skih vidikih naselja Lonjer pri Trstu.
Svoje izsledke iz ankete novembra in
decembra 1976 ter januarja 1977 sta
sedaj objavila v posebni publikaciji,
ki je iz8la loceno tudi v italijan&éini
v prevodu prof. Levakove. Studiio je
izdal Slovenski raziskovalni institut,
zalozilo ZTT-EST, opremil Graficenter,
tiskala pa Cluet.

V uvodu avtorja na kratko uokviri-
ia Lonjer z zgodovinskega in zemlje-
pisnega vidika, nato pa po vrsti ob-
ravnavata starostno in narodnostno
strukturo ter migracije prebivalstva,
njegovo zaposlitveno in izobrazbeno
strukturo ter demografsko, narodno-
stno in socialnoekonomsko strukturo
gospodinjstev. V nadaljevanju obrav-
navata izrabo zemlje in kmetijsko pro-
izvodnjo, prodajo kmetijskih pridelkov,
zemljisko posest, lastninske znacilno-
sti zemlje, zanimanje za nakup zem-
lje ter dajanje in jemanje zemlje v na-
jem. Nato opiSeta tipe hig in gospo-
darskih poslopij, opremljenost gospo-
dinjstev, nakupovanje Zivil in raznega
blaga pa Se pogostnost in razloge za
odhajanje ez mejo. Raziskava obrav-
nava nato kulturne in prosvetne raz-
mere: branje €asopisov in revij, poslu-

Sanje radijskih postaj in gleda-nje te-
levizijskih programov, vélanjenost v
drustva in organizacije, udelzbo pri
lulturnih prireditvah, prezivljanje pro-
stega Casa.

V drugem delu publikacije je ob-
iavljenih kar 22 razpredelnic, v katerih
so zbrani dragoceni Steviléni podatki,
ki se ticejo obravnavanih pojavov. Ob-
javljenih je tudi nekaj fotografij.

Avtorja sta raziskavo opravila te-
meljito ter jo, kot receno, podkrepila
s statisti€nimi podatki. Studija ima ne-
dvomno znanstveno veljavo. Koristna
pa je tudi za stvarno presojanje dejan-
skega stanja v tej preteZno sloven-
ski vasi na TrzaSkem, ki sicer ni naj-
bolj znacilna. Poleg tega utegne biti
kaZipot in spodbuda za podobne razi-
skave o naseljih, kjer Zivi slovenska
narodna skupnost v dezeli. Tudi jezi-
kovna plat publikacije je nadvse skrb-
na, enako italijanski prevod.

M. Bajc

LEGGENDE SLOVENE

Pri padovanski zalozbi Edizioni Mes-
saggero je izsla knjiga slovenskih
pravljic pod naslovom Leggende sfo-
vene, scelte e narrate da Francesco
Dakskobler. V knjigi veéje oblike je
na 155 straneh 21 pravljic, ki so jih
zapisali Jurci¢é, FinZgar, Trinko, Md-
derndorfer, Ciril Drekonja, Ferdo Go-
dina in drugi manj znani zbiratelji
ljudskega blaga. Zato so pravljice
ljudske in v njih nastopajo vile, &a-
rovniki, psoglavei, zaklete kraljicne,
razlicne zivali od zvite lisice in pre-
brisanega zajca do pozresnega volka
in nerodnega medveda, dobri pastiré-
ki, nepogresljivi trije bratje in drugi.
Tako je v knjigi Siroke platno sloven-
skih pravljicnih motivov in junakov,
ki pa je istocasno mednarodno, saj
se snovi in junaki prepletajo po vsem
svetu.

Ker so avtorji tako razlicni, eni so
zapisali pravljico tako, kakor so jo
med ljudstvom slisali, drugi so pose-

gli vanjo s swvojo ustvarjalno domis-
ljijo, se je prevajalec Dakskobler od-
lo€il, da jih poenoti, da bodo bralcem
dostopnej§e. Zato jih ni dobesedno
prevedel, ampak jih je »izbral in po-
vedal«, to se pravi, posegel je v be-
sedilo, ga skréil, povezoval, Siril, pred-
vsem pa skrbel, da imajo vse enoten
slog. Koliko je posegal v besedilo,
ne vemo, vemo pa, da pravljice lepo
teGejo, so zaokroZzene in nazorne, da
jih bodo italijanski bralci radi prebi-
rali. Berejo se namrec kot izvirna de-
la, saj je Dakskobler mojster v pre-
nasanju slovenskih tekstov v italijan-
5¢ino.

Vsaka pravljica je ilustrirana s ce-
lostransko barvno sliko, ki zajema
najvaznejsi prizor iz pravljice. llustra-
cije je narisal Severo Baraldi, seveda
take, kakor so danes ilustracije v
italijanskih mladinskih knjigah: nazor-
ne, realisticne, nekoliko idealizirane,
domiselne, niso pa to slovenski otro-
ci.

Pravljice so iz8le v stalni zbirki
Collana | RACCONTI kot njen 9. zve-
zek. V zhbirki L'astronave iste zaloz-
be, ki je namenjena mladini, je doslej
izdal Dakskobler tri Ingoliceva mla-
dinska dela: La banda dei chiodi —
Tajno drustvo PGC, La liceale — Gim-
nazijka in La galea sommersa — Po-
topljena galeja. Se pred temi pa je
iz8el v zbirki JurGiGev Jurij Kozjak,
ki ga je prevedel dr. Ferdinand Ko-
lednik pod naslovom La vendetta del-
lo zingaro (Ciganovo mascevanje).

Dakskobler je trzaski rojak (rojen
1806), po poklicu uéitelj, Zze 40 let
zivi v Padovi, kjer se je uveljavil v

italijanskem kulturnem svetu. Samo

zaradi tega mu sprejemajo zalozbe
slovenske prevode, ker je drugace
skoraj nemogoée prodreti v italijan-
ske zalozbe.

Knjiga je lepo opremljena, natisnje-
na na nekoliko debelejSem svetlem
papirju in z ve&jimi &rkami,

M. Jevnikar

Kako bi morala torej sobesednica reci ¢asnikanju? Ta-
kole — svoj poklic opravljam vsak dan: da je rekla: z mo-
jim poklicom se ukvarjam vsaki dan, se ‘mi zdi pa taksno
neznanje sloveniéine, da je ze prehudo. Ce pa k temu do-
damo, da je tako povedala sodelavka, ki je po poklicu ugi-
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teljica, se zares zaskrbljeno spraSujemo, ali bodo nasi otro-
ci e znali govoriti in pisati v pravilni in lepi slovensgini.
Navedeni primer je gotovo eden najhujdih, vendar ne edini!

Dragi bravci, kot reéeno, pidite mi o jezikovnih vprasa-
njih, ki vas zanimajo, in o napakah, na katere se hudujete.
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13 Ohelisk

Agencija za pomirjenje zZivcev

GLADOVNA STAVKA
ENOTNE SLOVENSKE DELEGACHE

Ker je minilo Ze Sest let od podpisa sporazuma med
Italijo in Jugoslavijo v Osimu in ker se med tem dolgim
¢asom &e ni uredilo vpradanje globalne zaséite Slovencev
v Italiji, so nasi enotni predstavniki sklenili izvesti izredno
akcijo, ki bo imela brez dvoma odmev po svetu. Po zgledu
Marca Pannelle, Bobija Sandsa, Saharova in drugih so skle-
nili, da bodo zaceli gladovno stavko. Po daljSem in deloma
muénem posvetovanju v Franéiskovi ulici so sklenili, da bo
njih gladovna stavka za na%o globalno zaséito takole po-
tekala:

Jelka Gherbez bo za PCI gladovala ob sobotah (ta dan
je namreé v Trstu, drugace je v Senatu) od 12.00 do 13.00
na sedezu svoje stranke v ulici Mamke BoZje 18.

Branko Pahor bo za PS! zavrnil vsako hrano ob pone-
deljkih, in to od 14.00 do 15.00 na sedezu PSI v Mazzinijevi
uliei.

Drago Stoka bo za SSk zavrnil jasno in odloéno vsako
jed ob torkih od 15.00 do 16.00 ure, seveda v Makiavelistic-
ni ulici 22.

Boris Race se je odloéil za sredo od 16.00 do 17.00 ure
na sedezu Slogokuzve v Franéiskovi ulici.

Damjan Paulin bo za SSO laéen vsak éetriek od 17.00
do 18.00 ure v Katoliskem domu v Gorici, ulica Dvajsetega
septembra.

Slovenci iz videmske pokrajine pa bodo izmeniéno (tri
komponente) gladovali ob petkih pod vrhom Matajurja.

To bo gladovna stavka nasega enotnega predstavnistva,
ki bo trajala do izglasovanja v parlamentu zakona za naso
globalno zascito, to je v nedogled.

Omenimo naj Se, da bo vse stavkajoce vseskozi filma-
la in direktno oddajala koprska Alpe Adria z glasbho v po-
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dlagi (Avsenik, Na juris, Slovenci kremeniti itd.). Ljubljan-
ska RTV bo vsak dan ob osmih sla v eter z Zivim komen-
tarjem o poteku gladovne stavke samega Borisa Raceta,
medtem ko bo Stojan Speti¢ za Radio Trst A imel intervju
z Jelko Gherbez vsako soboto ob 19.00.

Ostali slovenski éasopisi (Katoliski glas, Mladika, No-
vi list, Gospodarstvo itd.) so ljubeznivo naproSeni, da v ce-
loti objavljajo, in to brez deformacij, pravkar omeniene izia-
ve in intervjuje, trzaski Il Piccolo pa bo poskrbel za objekti-
ven prevod.

Cuk na Obelisku je prepriéan, da bo gladovna stavka
uspela.

TECAJ SLOVENSCINE V ULICI CAPITOLINA

Znano je, da danes skoraj vsi neslovenski katoliski
skofje, ki imajo pod svojo jurisdikcijo tudi slovenske ver-
nike, poznajo slovenséino ali pa se je ucijo. Tako v Trstu,
Gorici in Celovcu. Na drugi strani pa je prav tako znano, da
tukajénji italijanski vrhovi Komunistiéne partije italije ne
privoicijo svojim slovenskim tovariSem niti preprostega
slovenskega »Dober dane.

To je naSega prav tako partijsko kakor narodno zaved-
nega Pepota iz Ricmanj tako bolelo, da je sklenil nekaj sto-
riti. In kaj je storil: sedel je pod kostanj v gostilni in napi-
sal pismo naravnost Enricotu Berlinguerju v Rim, Botteghe
Oscure — Mraéne batjege. Pismo je izzvenelo v zahtevo:
Naredi kaj, da ne bo ta reakcionarna Cerkev videti bolj pro-
gresistiéna kot nasa Partijal

In glej, Mraéne batjege so odgovoriie. PriSel je ukaz,
da se tukajsnji vodilni trzaske Federacije morajo skloniti
nad slovensko slovnico. Svojim slovenskim partijskim to-
variSem bodo morali znati re¢i ne samo »Dober dan«, am-
pak tudi »Dober veéer. Kako se imas. Gremo na liter. Bela
golazen itd.«

V ta namen bo trzaska Federacija priredila tecaj slo-
venséine. Pepo iz Ricmanij je ze iskal v slovenski knjigarni
kakSen »slovenski Silabario«.

Teéaj bo v sobi v Bikovi ulici (Via del Toro) in vodil
ga bo SMC (Slovenski mozganski center) pri trZaski Fede-
raciji PCI.

NOVA SLOVENSCINA

Marko Waltrisch po trzaskem radiu: »... da je slabo pri-
jelo goriskega nadskofa Pietra Cocolina...«

Radio Trst A 28. januarja ob 8. uri zjutraj: »... le obduk-
cija bo povzrocila vzroke smrti...«

PEPO IZ RICMANJ K DOGODKOM NA POLJSKEM

Moje mnenje je, da so NASI dobro uredili polozaj na
Poljskem. A nig, kar je dobro, ni tako dobro, da ne bi mo-
glo biti boljSe. Treba je poseéi po bolj revolucionarnih
metodah.

— ustanovili so vojaski svet narodne resitve (jaz bi bil
bolj energiéen: predlagam svet narodne britve z gene-
ralom Jaruzelskim na €elu (zakaj bi jim ga dali na ce-
lo in ne kar na hrbet?)

— prekinili so vse telefonske zveze in zveze po teleksu
ter ustavili letalski promet v drzavi in s tujino (jaz bi
se kolesarskega);

miladika



pismapisima

sluzbi, za svoje privatne ocene. V no-
benem glasifu ali dnevniku doslej se
nismo zasledili kaj podobnega, tudi v
najbolj naprednem ne, da bi éasnikar
takole izraZzal svoja stalis¢a o notra-
njih sporih in tezavah. Sindikalni od-
bor casnikarjev trzaske RAI pa, koli-
kor nam je znano, je svoje stalisée
zavzel Sele post festum, potem ko je
Spetic »vrgel v eter novico« in »se
oprostil poslusalcem, ki so bili prikraj-
Sani za porocilo«, in ne prej, kot bi bi-
lo bolj primerno. Tudi z odgovornostjo
je tlakovana avtonomija.

ZNAMENJE IN KOCBEK

V roke mi je prigla novembrska-de-
cembrska Stevilka revije ZNAMENJE,
ki izhaja v Celju in ki ji je inspirator
naslovni Skof dr. Vekoslav Grmic.

Stevilka je vsa prepolna slave po-
kojnemu Edvardu Kocbeku. Vsa je po-
tresena z njegovimi citati. Clovek bi
rekel, da je to bila njegova revija.

Resnici na ljubo je treba reci, da
ZNAMENJE tukaj zganja precejénjo hi-
navscéino.

Spomladi 1975, ko je po izidu zna-
nega Intervjuja Edvard Kocbek doziv-
ljal svoje najbridkejse dneve po vojni
in so vsa maticna ob¢ila streljala nanj,

je bilo ZNAMENJE dale¢ od tega, da
bi ga podprlo.

Znano je, da so kaksni veljaki pri
ZNAMENJU takrat dobro pazili, da se
ne bi kompromitirali s kakSnim obi-
skom pri njem.

Sicer pa je Kocbek sam izjavil ne-
ki prijateljici, ki mu je ostala prijate-
ljica tudi v nesreci: »Danasnji kleri-
kalci — to so tisti pri ZNAMENJU...«

PS: Tisti »oCitek« mariborskih
smladih kristjanove slovenskim &ko-
fom, da so se pripeljali na srecanje v
Stiéno v svojih »udobnih, dragih avto-
mobilih« (str. 562), je tako onkraj vsa-
kega okusa, da ni vreden izpodbijanja.
Je skof Grmié, dokler je se upravljal
mariborsko Skofijo, opravljal svoje vi-
zitacije pes? Ali pa si je izbral najbolj
stoléen dzip, ki je bil kofiji na razpo-
lago? V &asih, ko imajo ljudje — tudi
partijci — po tri avte v hiSi...

(Podpis)

S SEKTASTVOM NE TVEGAS NIC

»... Je bil Ze kdaj kdo partijsko kaz-
novan ali vsaj ukorjen zaradi sekta-
Stva (t.j. preve¢ ozkega odnosa do
Cerkve in kristjanov, op. ur)..« se
spraSuje v svojem pismu ljubljanske-
mu DELU z dne 14. jan. 1982 Matevz
Krivic.

To se pravi, da v SR Sloveniji ne
tvegas prav ni¢, e se kot partijec
znasa$ nad kristjani. Lahko tvega$ sa-
mo v obratnem primeru...

Bralec BDELA

Pocéitniski dom »Pri sestrah«

vas vabi na Belopeska jezera

Naslov: 33010 BELA PEC - FUSINE V. R. via Laghi 1
Telefon 0428/61027 - 059/695791

Listnica uprave

PODPORNIKI MLADIKE: Pri porav-
navi narocnine so nakazali preko 10
tisoc¢ Lir:

Maksimilijan Jezernik iz Rima 100
tisoé Lir;

Marjan Terpin iz Steverjana 50 ti-
soc Lir;

Andrej Kosié iz Gorice in druzina
Kakes iz Nabrezine po 30.000; Ivan
Peterlin iz Trsta, JoZe Jamnik iz Bor-
Sta, Marija in Marko Udovié iz Trsta,
Nada Pertot iz Trsta po 25.000;

Ilvan Kretic - Devin, H.K. - Trst,
Vilma Kobal - Trst, Stanislav Soban -
Trst, Franc Mocnik - Gorica, Julka
Strancar - Trst, Anica Zeleznikar - Go-
rica, Emil Valentincié - Gorica, Joze
Fajdiga - Gorica, SMReKK - Gorica,
Kazimir Humar - Gorica, druzina Re-
pinc - Opéine, Marija Zvokelj - Gorica
po 20.000 Lir;

Mirka Cvijovi¢ - Trst, Vida Legisa -
Devin, Ivo Kralj - Slivno, Zoran Tav-
car - Devin, Lojzka Sosic Dreossi -
Trst, Marija Mijot - Trst, Marija Go-
ljeviéek - Gorica, Alojzija Slavec -
Mackolje, Marija Knez - Cerovlje,
Ales in Aleksander Pringéi¢ - Krmin,
Pavla Jazbec - Nabrezina, Ivan Bre-
celj - Devin, Oskar Siméié - Gorica,
Franc Mozeti¢ - Trst, Remo Devetak -
Vrh, Marija Wudenig - Ukve, Valerija
Radinja - Gorica, Arduino Cremonesi -
Videm, Andrej Macuzzi - Gorica, Du-
San Hmeljak - Trst, Marjan Slokar -
Trst po 15.000 Lir, Ilvanka Rudolf - Go-
rica 14.500, Ksenija Levak - Trst 13
tiso¢ 500 Lir, Emil Lasi¢ - Sovodnje
13.000, Marija Zgavec - Pe¢, Marija
Oblak - Trst, M. Bizjak - Samatorca,
Roman Di Battista - Steverjan, Klara
Sturman - Trst po 12.000, Joze Mar-
kuza iz Mavhinj 11.500 Lir.

Sami so zaokrozili naro¢nino na 10
tiso¢ Lir: Ivanka Rakar Knez, Miro
Tavéar, Franc Malalan, Egon Malalan,
Stojan Sosié, Rado Stoka, Pavel Zlo-
bec, Bogomil Brecelj, Evelina Pahor,
Nadja Malalan, Viadimir Leghissa, An-
gela Zivec, Pepina Mahni¢, Livija Fur-
lan, Hubert Moénik, Solske sestre v
Trstu, Marija Knez, Bogdan Kralj, Ma-
rino Grizonié, Olga Tercon, Justina
Slavec, Janko Ban, druzina Mucic-

Dalje na 4. strani platnic

CUK NA OBELISKU

— omejili so gibanje prebivalstva (jaz bi jim dal Se kora-

ke na karte);

— uvedli policijsko uro (jaz bi uvedel policijski dan);
— vojska in tanki na ulicah (jaz bi jih dal Se na ploénike);
— militarizirali Stevilne delovne kolektive (jaz bi tudi po-

edince);

— prepovedali stavke (jaz bi ukazal gladovne stavke, da

se olajsa prehrambena situacija);

— in uvedli cenzuro postnih posilik in telekomunikacij (za-
kaj ne nadomestiti tega s socialistiéno golobjo sluzbo?)

SKGZ IN SOLIDARNOST

Potem ko se je predstavnistvo Slovensko-kulturne go-

spodarske zveze pred dnevi srecalo z delegacijo salvador-

ske opozicije, se isto predstavnistvo misli v prihodnjih ted-
nih sestati z delegacijo danes Ze ilegalne poljske SOLIDAR-

NOSTI. Predviden je tudi intervju delegatov SOLIDARNO-

STl s Primorskim dnevnikom in kosilo pri Marinelli v Bar-

kovljah. K poéastitvi poljskih gostov mislijo prispevati tudi

slovenski slikarji, kakor so se nekoé zavzeli za Cile. Ex-
tempore naj bi imel za temo portret PINOCHELSKEGA.
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VODORAVNO: 1. Karantanski knez. 6.
Slovenski general, ki je zavzel Mari-
bor. 13, Rusko jezero. 14. Roman tr-
zaSkega pisatelja Bartola. 15. Lastno-
rocno (tudi: ljudska republika). 16.
Zlata ura. 17. Poznamo sonéni in lu-
nin. 18. Zahodna dezela mrtvih. 20. Be-
rodoljub. 22. Staroegiptovski
bog. 24. Imel je tak hlev, da ga je mo-
gel ogistiti le Heraklej. 26. Sem razu-
mel. 28. Lepo je viden za letalom ali
ladjo. 30. Jankova spremljevalka. 32.
Odpuscéanje. 34. Spanec. 35. Stara dol-
zinska mera (inch). 37. Jo ima vsaka
Zarnica. 39. Karta. 40. Pogumen, ne-
ustrasen. 42. Maribor. 44. Bilka. 45.
Spada na vrt. 46. Ko mi stopijo na
prst. 48. Oce. 50. Veznik. 52. Vpadi.
53. Napisal je: »Kdaj zrastem nazaj

neski

preko Zivali in drevesa v brezéasno
tisino gora...?«. 54. Bolj$a polovica.

NAVPICNO: 1. Nase drevo. 2. Konec
vodoravnega. 3. Danski fizik, zarki in
aparat. 4. Slavne izkopanine. 5. BliZji
od onega. 6. Deviza. 7. Duh, ki raz-
vnema omizja. 8. Osel ne zna reéi dru-
gega. 9. Odganja resnobo. 10. Zalo-
sten, potrt. 11. Neko& so mislili, da
prenada radijske valove. 12. Najdrago-
ceneida tekogina. 17. Mangan. 19. Za-
ganjati se. 21. Trije po vrsti. 23. Ja.
25. Med dvema. 27. Prvi ¢lovek. 29.
Razje Zelezo. 31. Lastno ime. 33. Kaj
dela pestunja?. 34. Cebelarski izraz.
36. Pralni prasek. 38. Ga zabije hribo-
lazec. 40. Stevnik. 41. Ali. 43. Lokal.
45. Clan. 47. Josip Juréi¢. 49 Kemijska

prvina. 51. Tu imas.

Od obrtniskih izkusenj
v trgovinsko dejavnost

Anton Korsit

Serijsko pohistvo
Pohistvo po meri
“® Preureditve

POSEBNI POPUSTTI !!!
OBISCITE NAS !!!

F REESE T

Prodajalna;:
ul. S. Cilino, 38
telefon 54390

Dom in delavnica:
ul. Damiano Chiesa, 91
telefon 571326

CENA 1000.- LIR

Za Smen n...

Ocka krega Jurcka, ker prepozno
vstane:

»Misli na to, da je koristno zgod-
no vstajanje. Poznam nekoga, ki je ob
zori nasel denarnico s samimi tiso-
Gaki.« :

»Papa, ampak tisti, ki jo je izgubil,
je moral vstati Se prej.«

e

»Ve§, kaksna je razlika med luno
in pijancem?«

»Luna je polna po prvem krajcu,
pijanec pa po zadnjem krajcu.«

L)

»Gospa, bi hoteli reéi svojemu
fantu, naj me neha oponadati?»

»Jure, ti nisem ze rekla, da ne-
haj delati Semaste obrazel«

* ox &

Ucitelj: »Kdo je razdelil leto na
dvanajst mesecev?«

Jurcek: »Nekdo, ki je kupoval na
obroke .«

Listnica uprave

Radeti¢, Klavdij Zlobec, druzina Mar-
kuza, gostilna Devetak, Marko Braj-
nik, Irena Srebotnjak, Silvija Kalin,
Ezio Martin, Franciska Klanjscek, lvi-
ca Svab, Franéiska Kosuta, Franéiska
Hladnik, Zavod Svete Druzine, Marjan
Komjanc, Franc Kete, Miha Narobe.

DAROVI ZA TISKOVNI SKLAD
MLADIKE

Lojze Rozman iz Trebé 92.000 Lir,
Mara Germek iz Trsta 10.000, N.N. iz
Trsta 100.000, N.N. iz Trsta 50.000, Re-
gina Markon iz Trsta 25.000, Jozef Ko-
goj iz Francije 49.240, Dimitrij Bre-
gant iz Anglije 12.000, Karel Vojska
iz Svice 3 dolarje in 27 frankov, Jo-
zef Kogoj iz Francije 49.730 Lir.

V spomin na Josipa Pahorja, Val-
ke Buda in Pavle Jeri¢ darujejo prija-
telji Ciani in Pepca Bandelj 15.000 Lir.

Namesto cvetja na grob Josipa
Pahorja darujejo prijatelji Buzeé&an,
Germani, Klinc in Valenci¢ 50.000 Lir.

V pocastitev spomina pok. Marije
Starc darujejo Ivan, Anica in Bruna
10.000 Lir.

Iz zapuséine M. Cotar iz Gorice
200.000 Lir.

V spomin BozZe in Ludvika Pirc ob
4. oziroma 6. obletnici smrti darujejo
svojci 30.000 Lir za MLADIKO in 20
tisoé Lir za »Cernetov sklad«.

Peter Urbanc iz Kanade je daroval
188 dol. za »Dragos.



